
ΚΥΠΡΙΑΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ
Μηνιαϊον ’Επιστημονικόν Περιοδικόν

ΕΝ ΚΥΠΡΩ

ΕΤΟΣ r.| Λ '

ΤΕΥΧΟΣ Α'

ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ- ΦΕΒΡΟΥΑΡΙΟΣΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΑ
ΝΕΟΦΥΤΟΥ ΡΟΔΙΝΟΥ. «Περί ηρώων, στρατηγών, φιλο

σόφων, αγίων κα'ι άλλων ύνομαστών ανθρώπων όπου εύγήκασι 
από το νησί τής Κύπρου».

EN AAFNAK!

19^5

Τύποις ΧΕΙΜΩΝΙΔΗ—Λάρνακα ]

Βιβ
λιο
θή
κη

 Π
αν
επ
ιστ
ημ
ίου

 Κύ
πρ
ου



ΚΥΠΡΙΑΚΑ ΧΡΟΝΙΚΑ
Έτος ΙΑ'. 1935 ΙΑΝΟΥΑΡΙΟΣ-ΜΑΡΤΙΟΣ

Ή Πρώτη Δεκαετηρίς.
• t.

«El yàp κεν σμικρόν έπΐ σμικρφ καταθεΐο 
καί θαμά τοΟτ* Ερδοις, τάχα κεν μέγα καί τό γένοιτο»

•Ησίοδος.

Άπδ τον 1923, οτε καί ίκνκλοφόρει τό πρώτον τενχος 
τον πρώτον δτονς της ίκδόοεως των «Κ. Χρονικών» μέχρι 
της οημερον, έντδς δηλαδή μιας δωδεκαετίας έξεδόΰηοαν δέ
κα τόμοι τον περιοδικόν τούτον πληρονντες τρεΊς χιλιάδας δι- 
ακοσίας αελίδας καλώς έκτιμηΰείσης νλης, ένδιαφερούσης καί 
άναφερομένης γενικώς εις την Κύπρον. Κατά τδ διάοτημα 
τοντο όις άνεοτάλη η Ικδοοις τών ^Κ. X.», διά την μεγάλην 
ζημίαν μιας τετραετίας το πρώτον, δτε τά έκτνπωτικά ησαν 
νπέρογκα, έπι Ιλπίδι τδ δεύτερον καί πρδς διενκόλννΰιν της 
άναλήψεως των νπδ κνοφορονμενης λαογραφικής Εταιρείας.

‘H εκδοοις τον παρόντος τεύχονς, διά τον οποίον τά «Κ. 
Χρονικά» εΐοέρχονται είς την δεντέραν δεκαετίαν της σταδιο
δρομίας των, διά ποικιλίαν λόγων γίνεται πανηγνρικη. Είς ίίλ- 
λας χώρας, είς τάς οποίας ό περιοδικός τύπος αλλά και τδ εν-' 
τνπον èv γενει είναι ίξ ΐαον καί ό Ιπιούϋιος άρτος περιζήτη-
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τος καί Απαραίτητος τροφή, τοιούτο γεγονός βεβαίως θά πα-- 
βήρχετο μάλλον Απαρατήρητον, Παρ' ήκΐν δμως, έχτός Αλλων 
λόγων, τό πράγμα διαφέρει πολύ. .

Μαχρότερον Απδ μόλις μίαν διετίαν χρόνον, ώς έπϊ τό 
πλευστόν, δέν κατώρθωσαν νά διατηρηθώσιν εις τήν ζωήν έχ 
τών τριάκοντα περίπου Περιοδικών, δσα Από τής Μεταπολί- 
τεύσεως καί έντεύθεν εϊδον τό φώς καί έφυτοζώησαν έν Κύπρερ 
παρά πέντε μόνον Περιοδικά, ή «’Αγωγή» δηλαδή (1920-4) 
ΰργανον τού διδασκαλικού Σώματος, ό «'Εκκλησιαστικός Κή* 
ρυξ* (1911-8) 'προνοώ Μ. Μεταξάκι, Μητροπολίτου Κιτίου, 
συνεχισθάς ώς «'Απόστολος Βαρνάβας» ύπδ τής 'Ιερείς Σννό- 
δουί(1918-193^), ή «Έκπαίδευσις» τού X. Μαραθεύτη (1897 

-1906), τδ «Πάλλάδιον» τής κ. Π. Λοϊζιάδος (\927 κέξ.) και 
τά «Κυπριακά Χρονικά» (1923 κέξ.). Εις χώραν οπού, πολλών 
αΙτίων συμβαλλόντων, είναι τόσον θνησιγενής ό περιοδικός τύ
πος, η είς έποχήν οικονομικής κρίσεως έπϊ μίαν δεκαετίαν 
συνεχής Αλλά καί θετικώς ευεργετική έξυπηρέτησις τής πατρίου 
ιστορίας έν γένει διά τής κυκλοφορίας τών «Κ. Χρονικών» δι- 
καίως έκρίθη γεγονός, καί έθεωρήθη επίκαιρος ή επί τή χα- π 
ραυγή νέας δεκαετηρίδας έκδοσις πανηγυρικού αυτών τεύχους.

Κατά τό χρονικόν τούτο διάστημα συγχρόνως, τδ μακρδν 
διά τδ συνήθως βραχύβιον τών περιοδικών παρ' ήμίν, διεπι- 
στωθη καί ή αλήθεια τής Αντιλήφεως οτι, ή μή έκδήλωσις ε
πιστημονικής ζωής καί πνευματικής κινήσεως παρ’ ήμϊν δεν έ- 
σημαινεν (Ανυπαρξίαν τοιαύτης καϊ έν δυνάμει. Έτερος επομένως 
λόγος διά πανηγυρικόν τών «K. X.» τεύχος είναι και 6 απο
λογισμός τής διά τής έκδόσεώς των συμβολής προς δημιουργίαν 
ευνοϊκών πρδσ τούτο ορών. Αύτη, όπως καί al αλλαι επιδιώ
ξεις τών «Ä. X.», καί υπό έπιτυχίας έστέφθη και εύχυμους Α- 
πέδωε 'V ήδη καρπούς, ώς καταφαίνεται από την πολλαχώς έκ- 
δηλουμένην σφριγηλ ότητα τής πνευματικής μας κινήσεως.

"Οσον καί α ύποτ>θή τούτο όφειλόμενον καί είς άλλους 
λόγους, άναντίρρητον είναι δτι συνέβαλον μεγάλως τά «Κ.Χ.» 

καϊ σοβαρώς οχι μόνον είς πλουτισμόν καϊ διαφώτισιν έν πολ- 
λοΐς τής πατρίου Ιστορίας,δχ,ι μόνον πρδς περισυλλογήν καί δι- 
άσωσιν τού λαογραφικού μας πλούτου, άλλα, πλήν άλλων, και 
είς τήν δημιουργίαν τής πνευματικής ατμόσφαιρας ή οποία ο- 
λοέν καί ζωτικωτέρα έξαπλούται Ανά τδ Παγκύπριον. Τούτο 
άλλως τε ύπήρξε καϊ ένας έκ τών κυριαρχικών λόγων τής κατα 
τδ 1923 πρδς έκδοσιν τών *Κ. X.» Αποφάσεως. Καϊ ή άπόδο- 
σις αύτη τής συμβολής τού περιοδικού θά είναι μάλλον κατα
φανής καϊ πληρεστέρα ώς πρδς τά Αποτελέσματα,άταν καϊ ή έκ- 
δηλουμένη ζωηρά τάσις πρδς δημιουργίαν δημοσίων βιβλιοθη
κών έπιστεγασθή, ώς είναι Απολύτως βέβαιον, δια τής απο- 
κτήσεως αξιολόγου παγκυπρίου τοιαύτης είς κατάλληλον ιδιό
κτητον ίδρυμα έγκαθισταμένης.

Ή ύπδ τών συνδρομητών τού Περιοδικού πλειστάκις δια- 
δηλωθεϊσα έκτίμησις διά τάς παρασχεθείσας πολυτίμους υπη
ρεσίας- καί ή πρδς εμμονήν είς τδ έπίμοχθον ύργον παρότρυν- 
σις τώ)ν διανοουμένων, ήμετέρων καϊ ξένων, ενισχύει την αντι- 
ληψιν καϊ οπλίζει τήν προσπάθειαν τής συνεχίσεως τού έργου 
έπϊ τών αυτών καϊ πρότερον γραμμώ^ν, καϊ μετά τού αυτου 
ζήλου καϊ έπιμονής, ανευ φεώούς κόπου καϊ θυσιών.

Αραττόμενοι τής ευκαιρίας έκφράζομεν θερμάς ευχαρι
στίας διά τήν ηθικήν καϊ υλικήν ύποστήριξιν τών έκτιμητων 
τού έργου τών ((Κ. Χρονικών», ώς καϊ διά τήν πολύτιμον συμ
βολήν τών έξασφαλισάντων τήν έκδοσιν τού πανηγυρικού τεύ
χους ôid τής Αποστολής μελετών των.

;Η Συντακτική Έπιτροπβία.
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Ό Βθφΐησοϋφ° Έλύμας.
‘Ο συγγραφεύς τών Πράξεων τών ’Αποστόλων Εύαγγελι- 

στής Λουκάς, διηγούμενος τήν άφιξιν τών 'Αποστόλων Παύ
λου καί Βαρνάβα είς Πάφον, λέγει, δτι έχεί «εύρον άνδρα 
Τίνά μάγον ψευδοπροφήτην Ιουδαίον, φ όνομα «Β α ρ ι η σ ο ΰ c» 
(Πραξ, 13, 6). Φαίνεται δέ, ότι ούτος έ·χτδς τού έβραϊκού δ· 
νόματοο ?φερε καί τδ όνομα <δ μάγος». δπεο άπεδίδετο διά 
τής λέξεως «Έλάμας». Διότι δ συγγραφεύς τών Πράξεων 
πρόσέθηκεν. «Έλύμας ό Μάγος, ούτως γάρ μεθερμηνεύεται τδ 
όνομα αύτοΟ» (Πράξ. 13, 8). Ή ίδιότης τού Βαριησοϋ —Έλύ- 
μα ώς «μάγου» καί τδ γεγονδς, δτι ούτος διέτριβε παρά τφ 
άνθυπάτφ τής Κύπρου Σ ε ο γ ί φ Π « ύ λ φ ( «δ: ήν σύν τψ 
άνθυπάτφ Σεργίφ Παύλφ» Πράξ. 13, 7) έπαρκώς διαφωτίζουν 
τήν προσωπικότητα αύτοϋ.

Πρδ παντδς είναι γνωστδν, δτι ή πανταχού διαδεδομένη 
άνά τδ Ρωμαϊκδν Κράτος κατά τάς παραμονάς τής έμφανίσε- 
ως τού Χριστιανισμού μαγεία είχεν ίύρει είσοδον καί 
είς τήν Κύπρον. Παρά τδν νχδν τής ’Αφροδίτης έν Πάφφ ύ- 
πήρχεν, ώς πληροφορεί δ Τάκιτοο. Σχολή μάντεων, κατά τδ 
ύπόδειγμα τών έν Ρώμη Haruspice s, μαντευομένων 
διά τής έξετάσεως τών σπλάγγνων τών θυσιαζομένων ζώων 
(Tacitus, Historia II. 3). ‘Η ούτως άσκουμένη μαν
τεία, καλουμένη disciplina c t r u s c a, διότι τήν άρ- 
χήν αύτής έλαβε παρά τών Έτρούσκων, έθεωρείτο-ώ; θειον 
δώρον, διότι οί μαντευόμενοι προέλεγον τά μέλλοντα καί ήρμή- 
νευον τά σημεία. Είς τήν Κύπρον δέ ή διάδοσις αύτής κατά 
τδν Τάκιτον συνδέεται μετά του δνόματος τού έκ Κιλικίας 
Ταμίρα.

Άλλ’ έκτδς τής έιθνικής Σχολής ύπήρχε καί ιουδαϊκή 
2χ®λή μάντεων έν Κύπρφ, κατά πληροφορίαν Πλινίου του 

νεωτέρου, σημειώσαντος «csl ei alia Magices factio a Mose 
et Janne et Lotapca Judaeis pendeni, sed Multis, mil
libus annorum post Zoroastrem; tanto recentor est 
Cypria» (Plinii, Historia Natur, lib. XXX c. 1, 2). Έκ 
τών λόγων τού Πλινίου ύποδηλοΟται δτι έν ταίς ήμέραις αύτοΰ 
δ L ο tap e a (έβρχικδν ποορανώ; όνομα) διετέλει έτι διευθυν
τής τής Σχολής. öx ήτο πάντως δπως καί ό Μωϋσής (Μ ο s ο) 
δέν έννοιί δέ δ Π νίνιος τδν άρχαϊον Μωϋσήν, περιπλανώ- 
μενός τις μάγος ίουδαίος, έξ έχείνων, ών μνείαν ποιούνται αί 
Ιίράξεις τών ’Αποστόλων (19, 13 «Έπεχείρησαν δέ τινες τών 
περιερχομένων έξορκιστών). Λεπτομέρεια! περί 
τής λειτουργίας τής ιουδαϊκής ταύτης Σχολής τής μαγείας 
(magices factio) έλλείπουσιν, άλλά προφανώς 
έξ αύτής προήλθεν δ Κύπριος Σίμων, δν αναφέρει δ ίου- 
δαίος συγγραφεύς Ίώσηπος Φλαύιος, ώς ίσχυριζόμενον δτι 
γινώσκει τήν μαντικήν έπιστήμην. (Ί ω σ ή π ο υ Φλαυίου 
’Αρχαιολογία XX, 7. 2). ‘0 Σίμων ούτος δέν είναι ό αύτδς, 
ώς ένομίσθη, πρδς τδν περίφημον Σίμωνα τδν . Μάγον, του 
δποίου μνεία γίνεται έν ταίς Πράξεσι τών ’Αποστόλων (8, 9 έξ), 
Ή ύπόθεσις αύτη έστηρίχθη έπΐ παρεξηγήσεως χωρίου τινδς 
τοϋ ‘Ιουστίνου φιλοσόφου καί μάρτυρος, σημειώσαντος «Σίμωνα 
μέν τινα Σαμαρέα, τδν άπδ κώμης λεγομένης Γίττων, δς έπΐ 
Κλαυδίου Καίσαρος διά τής τών ένεργούντων δαιμόνων τέχνης, 
δυνάμεις ποιήσας μαγικάς...» (’Ιουστίνου, ’Απολογία Α, 
26). Τδ «Γίττων» έταυτίσθη πρδς τδ Κ ί τ ι ο ν τής Κύ
πρου, έντεϋθεν δέ ό διαβόητος Σίμων δ Μάγος ένομίσθη Κύ
πριος. Άλλ* ό ’Ιουστίνος, δστις, ώς γνωστδν, καιήγετο έκ 
Συχέμ τής Σαμαρείας, λέγει ρητώς δτι δ Σίμων ήτο «Σαμα- 
ρέύς», τά δέ Γίττα (νυν ΔζΙτ) ήτο χωρίον τής Σαμαρείας κεί
μενον κατά τήν άπδ Νεαπόλεως (Ναπλούς) είς Ίόππην όδόν. 
'Έτερος λοιπόν δ ύπδ του Ίωσή που Φλ> υίυυ μνημονευόμενος 
Σίμων ό Κύπριος καί έτερος δ Σίμων δ Μάγος τών ΠράξεωνΒιβ
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τών ’Αποστόλων καί του ’Ιουστίνου. Άμφότεροι δμως ήσαν 
- μάγοι.

Τοιούτος ήτο καί δ Βαριησούς τής Πάφου, άνήκων προ
φανώς είς τήν Σχολήν τών μάντεων. Τδ όνομα αυτού Έ λ υ
μάς, άραβικής προελεύσεως (alimu η =σοφδς, μάγος, πλη
θυντικός ulema) ύποδηλοϊ δτι έγεννήΒη καί έμορφώθη έν 

■ Άραβίι?ι ή άλλαχοΰ, δπου έλαλείτο ή αραβική. Ό συγγραφεύς 
τών Πράξεων όνομάζει αύτδν «μάγον, ψευδοπροφήτην», έκ 
τούτων δέ συνάγομεν δτι ουχΐ μόνον τήν μαγείαν ήσχει Ó 
Βαριησούς—Έλύμας, άλλά καί προέλεγε τα μέλλοντα έκτδς 
άν δ Ιδιος δέν παρίστα έαυτον ως προφήτην, αλλά άπλώς ώς 
άσχολούμενον περί τήν μαγείαν έν ή συμπεριελαμβάνετο καί 
ή πρόρρησις, δ συγγραφεύς τών Πράξεων έχαρακτήρισε αύτδν 
ώς ψευδοπροφήτην. Πάντως δέ τδ γεγονός δτι δ ’Ανθύπατος 
τής Κύπρου, ρωμαίος καί ειδωλολάτρης, αντί να έχη παρ’ έ- 

.·αυτφ έθνικόν τινα μάγον, πρσύτίμησε τδν ίουδαϊον Βαριησούν 
—Έλύμαν, σημαίνει δτι προυκειτο περί σπουδαίου τινδς καί 
λογίου ’Ιουδαίου, δστις μετέδιδε καί τάς μονοθεϊστικάς ιδέας 
τού ’Ιουδαϊσμού, ώς αύται τότε διεμορφοΰντο ύπδ τήν έπίδρασιν 
τών έλληνικών φιλοσοφικών ιδεών, τών μυστηρίων καί τών 
άνατολικών θρησκευμάτων. Ούτως έξηγείται τδ δτι δ Σέργιος 
'Παύλος, δν δ συγγραφεύς τών Πράξεων χαρακτηρίζει ώς «άνδρα 
συνετόν», μόλις ήκουσε περί τής διδασκαλίας τών ’Αποστόλων 
Παύλου καί Βαρνάβα, έδειξε μέγα ένδιαφέρον καί δ ’ίδιος έ- 
ζήτησε ν' άκούση αύτούς, «ούτος προσκαλεσάμενος Βαρνάβαν 
καί Σαύλον έπεζήτησεν άκοΰσαι τδν λόγον τού Θεού» (13, 7). 
Προφανώς δ Έλύμας διά τής διδασκαλίας του είχε προδιαθέσει 
τήν ψυχήν τού ρωμαίου ’Ανθυπάτου πρδς τά μεγάλα καί ύ- 
ψηλά διδάγματα Άλλ’ δ ’ίδιος δέν εύρέθη έτοιμος να δεχθή 
τοίαΰτα διδάγματα.

Πράγματι δταν ήρχισαν οί ’Απόστολοι έκθέτοντες τήν 
χριστιανικήν διδασκαλίαν, έβλεπε δέ δ Έλύμας δτι δ Άνθύ·

Ό βαριησούς— 'Ελνμαζ J

πάτος είλκύετο ύπ’ αύτής, αντέλεγε πρδς τούς ’Αποστόλους, 
π^οσεπάθει ν’ άναιρέση τά ύπ’ αύτών λεγόμενα καί έζήτει νά 
δ'.αστρέψη τδν άνθρωπον άπδ τής χριστιανικής πίστεως. Ό 
Άπ. Παύλος, «πλησθείς Πνεύματος άγίου» καί άτενίσας πρδς 
τδν ίουδαίον μάγον είπεν : «Ώ πλήρης. δό^ου καί πάσης ρα
διουργίας, υιέ διαβόλου, εχθρέ πάσης δικαιοσύνης, ού παύση 
διαστρέφων τάς δδούς του Κυρίου τάς εύθείας ; Καί νΰν ιδού 
χεΙρ Κυρίου έπι οέ χαι έση ,τυφλδς μή βλέπων τδν ήλιον άχρί 
καιρού» (13,10, 11). Τδ αποτέλεσμα ύπήρξεν άμεσον, διότι έ- 
σκοτίσθησαν at δρθαλμοί αύτοΰ «καί περιάγων έζήτει χειρα
γωγούς». Σκοπδς τού θαύματος τούτου ύπήρξεν ή δριστική 
προσέλευσις τού Σεργίου Παύλου είς τδν Χριστιανισμόν. Χωρίς 
δέ να είσέλθωμεν είς τάς λεπτομερείας τής άφηγήσεως ταύτης, 
σημειούμεν άπλώς τους χαρακτηρισμούς, τούς δποίους άπέδω- 
κεν δ Άπ. Παύλος είς τδν Έλύμαν, δόλιος, ραδιούργος, ψεύ- 
στης (<υίδς διαβόλου»), έχθρδς πάσης δικαιοσύνης.

Τοιούτος ήτο δ Βαριησού;—Έλύμας.

t χρυσόστομος Παπαδόπουλος
'Αρχιεπίσκοπος ’Αθηνών καί πάσης 'Ελλάδος·
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Περί τον λεξικού τής νέας Κυπριακής διαλέκτου 98

Περί του λεξικού τής νέας Κυπρι- 
κής διαλέκτου.

Εις τδ πρώτον τεύχος τής «Γνώσεως»—τού γνωστού περι
οδικού τού έκδιδομένου έν Λευκοσία ύπδ του κ. Ί. Ίωαννίδου — ■ 

. έτόν.ισα τήν άνάγκην τής παρασκευής καί έκδόσεως πλήρους 
καί δσον τδ δυνατόν άκριβεστέρου Λεξικού τής νέας κυπριακής 
διαλέκτου. Τήν. άνάγκην ταύτην καθιστούν αισθητήν άφ’ ένδς 
μέν ή έπιστημονική αξία τής νέας κυπριακής καί ή σπουδαιο- 
τάτη θέσις, τήν δποίαν κατέχει αυτή μεταξύ των νεοελληνικών 
διαλέκτων καΐίδιωμάτων, άφ’έτέρου δέ ή ανεπάρκεια των μέχρι 
τούδε έκδι^ομένων κυπριακών λεξιλογίων. Είναι άληθές δτι τδ 
έκτενέστερον έκ τούτων : τδ του μακαρίτου 'A θ. Σ α κ ε λ λ α- 
ρ ί ο υ, δημοσίευαν εις τδν Β'. τόμον των πολυιίμων Κυ
πρί α κ ώ ν του άπδ σελ. 422—880 περιέχει πλήθος λέ
ξεων καί διά τούτο άποτελεΐ πηγήν σπουδαιοτάτην διά τήν , έ
ρευναν τής περί ής δ λόγος διαλέκτου. Βαρά ταϋτα τδ έν αύτφ 
ύλικδν αποτελεί μικρδν μόνον μέρος τού όλου λεξιλογικού θη
σαυρού τών Κυπρίων καί θά χρειασθή μακρά, έπιμελής καί συ
στηματική έπιτόπιος έρευνα πρδς πλήρη άπο^ησαύρισιν τώ^ είς 
τδ στόμα τού κυπριακού λαού λέξεων καί φράσεων. Εκτός τής 
έλλείψεως τάύτης τδ λεξιλόγιον τού άειμνήστου Σακελλαρίου πα
ρουσιάζει καί άλλας άτελείας — εύκόλως έξηγουμένας άπδ τήν έ- 
ποχήν κατά τήν δποίαν έδημοσιεύθη—καί ιδίως τήν άνακριβή 
άπόδοσιν τής κυπριακής προφοράς (πρβλ. λ.χ. κεφαλαρ- 
κ ά , κ ε φ α λ ή, κ ε ρ ί ν, κήπος, κλ, κλ., άντί τ c h ί- 
φαλα. ρκά κλ. κλ·), τήν έλλιπή δήλωσιν τής σημασίας 
τών λέξεων, τήν έσφαλμένην καί έν πολλοίς άπηρχαιωμένην 
έτυμολογικήν ή άλλην έρμηνείαν αυτών κ.λ.

Είναι έπομένως άνάγκη—καί άνάγχη έπείγουσα, διότι τά 
διαλεκτικά στοιχεία έκτοπίζονται δσημέραι γοργότερον ύπδ τής 
νεοελληνικήςΚοινής—·νά παρασκευασθή συντόνως ύπδ Κυπρί- 
ων έπίστη μόνων τδ πλήρες, κατά τδ δυνατδν, έπιστη- 
μονικδν Λεξικόν τής νέας κυπριακής διαλέκτου. Ή πρωτοβουλία 
τού μεγάλου αύτοΰ έργου άνήκει είς τήν σεπτήν έκκλησιαστι- 
χήν ’Αρχήν τής Κύπρου, τήν 'Αρχιεπισκοπήν αυτής, ήτις (δει· 

ξεν ήδη τδ φωτεινόν ένδιαφέρον της ύπέρ τής διαλέκτο > τής με- 
γαλονήσου, προκηρύξασα πρδ μικρού διαγωνισμόν πρδς συγγρα
φήν ιστορίας τής κυπριακής διαλέκτου άπδ τών άρχαίων χρόνων 
μέχρι τής σήμερον.

"Οσον άφορά τήν έξεύρεσιν τών καταλλήλων έ πίστη- 
μόνων συντακτώ/ τού άνωτέρω Λεξικού, τδ πράγμα είναι 
εύκολον. Δέν στερείται <ύ:υχώ; ή Κύπρος νεαρών φιλολόγων, 
προικισμένων καί μέ τήν άπαιτουμένην έπιστημονικήν προπαι- 
δείαν καί μέ τήν άπαραίτητον άγάπην καί—ώς είναι φυσικόν— 
οικειότητα πρδς τήν διάλεκτον τής ιδιαιτέρας πατρίδος των. Καί 
προσκαλούμενος θά ήδυνάμην νά υποδείξω μετά πεποιθήσεως 
τά κατάλληλα πρδς τούτο πρόσωπα.

Είς αυτά θά -άνετίθετο νά άποδελτιώσουν—ύπδ κατάλλη
λον καθοδήγησιν καί έποπτείαν—δλον τδ λεξιλογικόν ύλικδν τδ 
ύπάρχον είς τά μέχρι τούδε δημοσιευθέντα νεώτερα κυπριακά 
κείμενα: άπδ τών Άσσιζών μέχρι τών ποιητικών συλλογών τού 
Λιπέρτη καί Διασίδου καί πλήν τούτου νά περιοδεύσουν όλόκλη- 
ρον τήν Κύπρον καί νά συλλέξουν έπί τόπου δσον τδ δυνατδν 
περισσότερον ύλικδν μέ άκριβή φωνητικήν καταγραφήν, μέ ά
κριβή έρμηνείαν τών λέξεων, μέ διασάφησιν αύτών δι' δσον τδ 
δυνατδν περισσοτέρων καί έκλεκτών παραδειγματικών φράσεων 
καί—όσάκις είναι άνάγκη—δι’ είκονογραφήσεως τών περιγραφο· 
μένων καί έξηγουμένων άντικειμένων, δπως πολύ δρθώς έχα- 
μεν ό κ. Κ. Χατζηϊωάννου είς τά πρδ μικρού δημοσιευθέντα 
«Γεωργικά χ α I ποιμενικά τής Κύπρου» (είς 
τδν ΙΑ'. τόμον τής «Λαογραφίας»),

Πλήν τούτων είς έκάστην λέξιν θά ήτο άναγκαίον νά 
παρατεθή καί ή κατά τόπους ποικιλία αύτής—καί ώς πρδς 
τήν προφοράν καί ώς πρδς τήν κλίσιν καί ώς πρδς τήν σημα
σίαν κλ —, ούτω δέ θά παρείχετο πολύτιμος πηγή καί είς 
τδν μέγαν Γλωσσικόν "Ατλαντα τής Ελλάδος, 
τού δποίου τήν παρασκευήν καί έχδοσιν άτεφάσισε κατ’ άρχήν 
ή ’Ακαδημία ’Αθηνών κατ’ είσήγησιν τού διακεκριμένου συν
αδέλφου μου καί άκαδημαϊκού κ. Κ. Άμάν^ου.

Ελπίζω καί εύχομαι, δπως ή ζωηρά καί φωτισμένη ά-1 
γάπη τών Κυπρίων πρδς τήν ιδιαιτέραν πατρίδα των καί τήν 
διάλεκτον αυτής έκπληρώση ώς οιόν τε ταχύτερον τήν βηθεΐ- 
σαν έπιστημονικήν ανάγκην,

Γ. Άναγνωστόπουλος.Βιβ
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On a Hagiographical source used by 

Leontios Makhairas.

uf In the introductory chapter to the edition of the 
f Cypriot Chronicle of Leontios Makhairas, which I was 

^ enabled to publish at Oxford on 1932, lack of space 
prevented me from printing more than a very few lines 

nç>f the fragmentary text preserved in the British Museum 
λ ,,(MS No. 34554), which I described as the only written 
Source yet discovered for the Chronicle. The matter

contained also in Bustron and Amadi has in its original 
form entirely perished. In Paragraph 5 of his work 
Makhairas mentions a book written by St. Cyriac of Je
rusalem, dealing with the discovery of the Holy Cross 
and kindred matters. Now St. Cyriac, Bishop of Jeru
salem, the learned Jew who was converted by St. Hele
na, is an entirely mythical person : the Bollandist 
bathers have traced the origin of his legend, which they 
characterise as a fabulosa narratio, There can therefor© 
be'no actual book «written by St. Cyriac»; yet. for all

. that Makhairas is in this passage referring to an actual 
document, of which a later version has been in part 
preserved to us in the sixteenth century manuscript in 
the British Museum, to which 1 have just alluded. This 
is plain from the close correspondence between it and 
some of the earlier paragraphs of Makhairas, Who, but 
for the difference in dialect and a general tendency to 
abbreviate, has sometimes borrowed from it almost 
Word for word. The parts which interested him least, 
as not being directly concerned with Cyprus, he has 
abridged, often very drastically, with the remark «the 
tale is very long, if I should tell you of these matters 

in full, but it is written at length in the book which 
St. Cyriac wrote».

The manuscript in question is a small quarto : it 
contains stories of the saints and edifying anecdotes. 
Each piece begins with the words Δέσποτα εύλόγησον, 
and I therefore presume that it was designed for reading 
aloud in the presence of a superior, probably in some 
monastery during meals in the refectory. It is neatly 
and clearly written, with 15 lines to a page. The only 
damage is. to the inner top corners, which have hèen 
mended with opaque paper, by which a few letters are 
occasionally covered: it is this which causes the few 
gaps in the text as I print it below.

It is the final leaves, 170 to 186, which now concern 
us. They contain an account, incomplete at both ends» 
of the Invention, the discovery, of the Holy Cross by 
St. Helena. This present mutilation of the text is due 
to the fact that the manuscript has at some time 
been broken up and several leaves from this part 
of the book lost: what was left was gathered together 
again and freshly bound up. The whole of the manu
script is in one hand.

The text begins with a reference to the visit of 
St. Helena to Cyprus on her way from Constantinople 
to Jerusalem, and how she found the whole island 
deserted. The first words preserved at the top of 
leaf 170 r.,

, . . (έλυ)πήθη πολλά πώς εΰρεν τοιοΟτον ώραϊον τόπον 
έρημον,correspond exactly to Makhairas, καί πολλά έπι- 
κράνΘη θωρώντα τό τόσον δμορφον νησσίν καί ήτον έρη
μον, at the end of his Paragraph 4.

We are then told that St. Helena went to Jerusa
lem,and how she discovered the True Cross, the Crosses 
of the \ wo thieves, the four nails, the crown of thorns and 
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the forty drops of the blood of the Lord, which had 
fallen down on a cloth. She examined the Jews, and 
by gradual eliminations reduced the number of their 
wise men fron three thousand to fifteen, and among 
the fifteen she found a certain judas. This part of the 
story and the reduction of the numbers of the Jews is 
told with such repetitions and so tediously that no one 
can wonder that the lively Makhairas found «the tale 
very long». Judas was then compelled by being starved 
in a well and by threats to reveal what he knew by 
tradition, the place where the Holy Cross was to be 
found. Here I remark that at the beginning of Paragraph 
5 1 translated φοβερίσματα wrongly by danger ; it should 
of course be threats. Judas was baptised and called Cy
riac; after the death of Makarios he was made bishop 
of Jerusalem. Then follows a long account (Leaves 177 
V. to 181 r.) of the churches which St. Helena built at 
Jerusalem and at various places in Palestine, and how 
she signalled her discovery to Constantine by beacons. 
Then we are told of her second visit to Cyprus, her 
visions and the churches she built, the repopulation 
of the island, the men sent by the emperor to guard 
Cyprus against the Saracens and the taxes imposed for 
their support; then, on Leaf 184 v. we come to the praise 
of Cyprus,' with a list of bishops, remarks on the Three 
Hundred Saints, and a list of the local cults of saints 
in the island: in the middle of this list the document 
breaks off.

It thus appears that the first part of our fragment 
(from the beginning on Leaf 170 r. to a point on Leaf 
184 v.) corresponds in material very closely to Makhai
ras’ Paragraphs 4 to 9 ; the rest of the text, from Leaf 
184 v. to the end answers to Makhairas’ Paragraphs 30 to 
32., I transcribe be low all the parts where Makhairas 

has closely copied his source. The difference in the dia
lect is interesting. Makhairas of course wrote in Cypriot 
Greek ; the version of his source which I am studying 
is in a Greek which I have given reasons in my edition 
for believing belongs either to Constantinople or to so
mewhere in that region.

The lext begins, as I have alreadv sard, with 
words corresponding to the end of Makhairas’ Para
graph 4. It goes on with words which are exactly 
the first part of Makhairas’ Paragraph 5 : Kal άπ’ 
έκεΐ ύπήγεν . είς τήν ‘Ιερουσαλήμ καί Γμέ) μέγαν κό
πον καί πολύν έξοδον καί μεγάλους φοβερισμούς ηΰρε 
τόν άγιον καί ζωοποιόν στ(αρ1ρόν τοΟ Κ<υρΙοΊυ ήμών 
Ήησο^Ο Χ^ριστοΊΟ, καί τούς έτέρους δύο στίαυ'ρούς τών 
συστίαυ^ρωθέντων ληστών, καί τά δ7 καρφία όποΟ έ- 
κάρφωσαν τόν κίύριοίν είς τόν στ'αυίρόν καί τόν άκάν- 
θινον στέφανον καί λσ' σταλαγμούς όποΟ έσταξαν άπό 
τό αίμα τοΟ κ(υρΙοΊυ ήμών Ί(ησο)0 Χ(ριστο)0, al όποίαι 
έπεσαν είς ένα πανί. ■

Makhairas then says that the tale would be too 
long if he gave it all as it is written in the book of St 
Cyriac. The rest of his Paragraph 5 mentions the finding 
of the Holy Cross and how St. Helena built many chur
ches in Jerusalem ; in fact it gives- in a few lines all the 
detailed account which in the Britich Museum manu
script occupies from Leaf 170 v. to I eaf 181 v. (line 22)· 
This account begins after the words έπεσαν είς ένα πανί, 
with the reference to St. Cyriac : ΕΙς τό όποιον τό έγρα- 
ψεν ό άγιος Κυριάκός, ό έπίσκοπος τών ‘Ιεροσολύμων, ό 
ποτέ ίουδαΐος όνόματι ’Ιούδας. Both accounts end with 
the statement that St. Helen finished some of her chur
ches during her stay in Jerusalem and for the others she 
left money that they might be finished after her depar
ture for Constantinople.

The text goes on with (f. 181 v. line 3) : Πνωσκε καίΒιβ
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τσθτα, δτι μόνον καί άπέσωσεν είς τήν άγίαν πόλιν Ί(ε· 
ρουσα)λήμ ή άγία βασίλισσα, καί ηύρεν τόν τίμιον καί 
ζωοποιόν στ(αυ)ρόν, ώρισεν δτι ό καθείς νά κόμη είς τόν 
τόπον του πύργον διά νά άποσκςπάζη ένας τόν άλλον, 
καί νά καθέζωνται οι άν(θρωπ)οι νά άπαντέχουν ήμέραν 
πρός ήμέραν καί νύκτα πρός νύκταν, καί νά ενα’ι έτοιμοι 
ώσάν ίδοΟν φώς καί καπνόν νά έγνωρίση ό βασιλεύς 
είς τήν Κο}νστ(άντ)ή(ν)ου πόλιν τήν ήμέραν καί ώραν δτΐ 
ηύρεν ή μ(ητέ)ρα του τόν στ(αυ)ρόν, διά νά ’τοιμασθή ό 
υιός της ό Βασιλεύς. Here we h.QVo the original of Ma- 
khajras’ Paragraph 6, in which ho describes the chain of 
beacons stretching from Jerusalem to Constantinople, 
by means of wich Constantine could hear at once of He
lena’s discovery of the Cross.

The text then goes on with what corresponds to 
Makhairas’ Paragraph 7, with the account of what St. 
Helena did with the Holy Cross, how she divided up 
the foot-piece of the Cross, and how she mixed up the 
two crosses of the thieves. I transcribe this section of 
the text (f. 181 v., line 11):
Καί όταν ή μακαρία Ελένη ηδρε τόν τίμιον στ(αυ)ρόν τοΟ 
Κ(υρίο)υ ήμών Ί(ησο)0 Χ(ριστο)0, έλαβε τό ύποπόδιον ό* 
ποΟ έκάρφωσαν τούς άγιους πόδας του· Καί εσχισέν το 
εις τρία ράμματα· καί έγιναν σανίδια δ" στ(αυ)ρός πλησέ- 
στατος· (which lest two words are an anticipation of 
στ(αυ)ροί πληρέστατοι below, and should be deloted.) ά
πό τά όποια έβγαλεν ϊσ γωνίες, άπό κάθεν σανίδιον "δ 
γωνίες, καί έγιναν (ίδ 2 r.) Γ στ(αυ)ροΙ πληρέστατοι. Τόν 
δέ στ(αυ)ρόν τοϋ σ(ωτή)ρ(ο)ς τόν άφησεν είς τά άγια τών 
άγιων μετά πολλοΟ βίου, χρυσίου, καί άργυρίου καί μαρ
γαριτών, καί πολλών λίθων τιμίων. ’Έπειτα έξήλωσεν 
τούς στ(αυ)ρούς τών ληστών καί έξέβαλεν τό μακρήσιον 
τοΟ καλοΟ μέ τό κοντήσιον τοΟ έτέρου,καί έποίησεν έναν 
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στ(αυίρόν· όμοίως καί τό όρτήσιον τοθ πο(ν)ηροΟ μέ τό 
κοντήσιον τοΟ δικαίου, καί έποίησεν άλλον έναν στ(αυ)· 
ρόν, διότι έκαμαν μαζί μέ τόν σταυρόν τοθ Κ(υρίο)υ ?.. 
χρόνους, καί έλαβαν άπό τήν χάριν τοθ στ(αυ)ροθ τοθ 
Χ(ριστο)θ, καί ούδέν ήτον δυνατόν ϊνα τόν ρίξουν τόν 
στ^αυ^ρόν τοθ πο^ηροθ ληστοθ. Έλαβεν αύτούς μετ’ αύ· 
τής ή άγια δέσποινα Ελένη καί ήφερέ τους είς τήν Κων-> 
σταντίνου πόλιν, διά νά Ιδη ό υιός της τό μήκος καί τό 
πλάτος τοθ ζωοποιού ççfaoJpoO τοθ Χφιστο^Ο, διότι καί 
οί τρδΤς ήσαν έναθ μέρου καί μάκρου, Καί τούς τεσσά- 
ρους σταυρούς τούς μικρούς τούς μονοκομμάτους καί τά 
ϊσ σανιδόπουλα καί τά καρφία καί τόν στέφανον τόν ά· 
κάνθινον, καί έβαλέν τα είς ένα σεντούκιον μέ τούς δύο 
ff. 182, vj σταυρούς καί έσέβη εις ένα κάτεργον καί άπέ- 
πλευσεν καί ήλθεν είς τής Κύπρου τό νησίον.

Next we have the equivalent of Makhairas’ Para
graph 8 .· the account of St. Helena’s visit to Cyprus, 
and her dream, and how she built the church of the 
Holy Cross al Togni. The only difference is again 
that Makhairas abbreviates the text a little The passa
ge runs thus (f. 182. v. line 2):
Και ώς σαν άπέσωσεν εις τό νησίον, έραξεν είς τήν γην, και 
εξέβαλεν έξω τό· σεντούκιον μέ τούς δυο μεγάλους σταυρούς 
είς τήν γην. Καί έκεί όπου εβγήκεν ώνόμασαν τον τόπον ε
κείνον Βασιλοποταμον. Καί ώς σαν εβγήκεν, εκεί έγιομάτισεν. 
Και ητο κουρασμένη άπο τον κόπον τής •θαλάσσης' καί ήλθέ 
της ύπνος' και έπεσεν καί έκοιμήθη. Καί εκεί όπου έκοιμάτον 
ενυπνιασθη, και εΐδεν (Ms: ϊδον) όνειρον Θεϊκόν, ότι ένας νέος 
άν(θρωπ)ος την έλεγεν, «Κυρία ‘Ελένη, καθώς έκαμες είς τήν 
‘Ι(ερουσα)λήμ καί ώκοδόμησες πολλούς ναούς, έτσι νά κάμης 
καί εδώ, διότις έτσι είναι δρισμός του Θ(εο)ύ. Καί άπό τήν σή
μερον εως τής συντέλειας του κόσμου νά κατοικήσουσιν μέσα 
ot άν(θρωπ)οι και να μέν έξαλειφθή.Καί εις αύτύν τόν τόπον 

Βιβ
λιο
θή
κη

 Π
αν
επ
ιστ
ημ
ίου

 Κύ
πρ
ου



5

16 ' Prof. R, Mi Dawkins ’Η Άγία ‘Ελένη έν Κύπρο) 17

οίκοδόμισον ναούς είς το δνομα του π(ατ)ρ(ό)ς καί τού υΙον καί 
τού άγιου πν(εύματο)ς, καί είς το ονομα τού τιμίου (f. 183, r) 
καί ζωοποιού στ(αυ)ρού, καί βάλε από τα άγια οπού βαστάς*. 
Καί ωσάν έρηκώθη άπό τού ύπνου, έγύρευσεν το σεντού* 
κιον καί τούς στ(αυ)ρούς τούς μεγάλους. Καί ώ τού -θαύμα
τος ! δ ένας δ μέγας έχάθη. Καί άπέστειλεν νάν τον γυρεύση. 
Καί εύρέθη είς το βουνόν τό λεγόμενον Λύμπια—δια τόν 
στ(αυ)ρόν τού πιστού ληστού. Καί εκτισεν έκεϊ ναόν τού τι- 
[ιίου στ(αυ)ρού. Καί έβαλενείς τήν καρδίαν τού στ(μυ)ρού δπού 
δπροείπαμεν μέρος άπό τό σανιδόπουλον τού τιμίου στ(αυ)ρού 
δτζοΰ έπροείπαμεν. Έπειτα είδε στύλον πυρός άπό τήν γήν έως 
τόν (ού)ρανόν καί ύπήγε να Ιδη τό δραμα. Καί ηΰρεν είς τό 
.πλευράν τού ποταμού τόν ένα μικρόν στ(αυ)ρδν άπό τούς τεσ- 
σάρους στ(αυ)ρο'ς. Καί φωνή έκ τού ού'ρα'νού ήλθεν πρδς 
αυτήν, «Ελένη, ποίησον ϊνα κτίσης καί αυτού έκκλησίαν, δ- 
πού ένι είς τήν Τόγνην.» Καί ευθύς ή άγια Ελένη έκτισε έκ- 
κλησία τού τιμίου στ(αυ)ρού, καί ένα γιοφύριον διά νά περνούν 
οί άν(θρωπ)οι τόν χείμαρρον, καί έκόσμησεν τόν αυτόν στ(αυ) 
ρόν τον μικρόν μετά (f. 183 ν.) πολλού βίου, καί έβαλέν τον 
εκεί. Καί άπό τότε δ Κ(ύριος) άπέστειλεν τ(ήν) βροχήν είς τήν 
γήν. Καί έκηρύχθη πανταχού ή χάρις καί τό έλεος τού Θ(εο)ύ 
καί ή δύναμις τού τιμίου καί ζωοποιού στ(αυ)ρού. Καί ο’ίκη- 
σεν ή νήσσος Κύπρος, καί έτράφη δ λαός, δ καθείς είς τήν 
κατοικίαν του. Καί μετ’αυτούς ήλθασι καί πολλοί πάροικοι καί 
έκατοίκησαν μετ’ αυτούς. Καί ευθύς ή αγία δέσποινα ‘Ελένη 
πληρώνοντα τάς οικοδομάς, έσέβη εις τό κάτεργον καίύπήγεν 
εις τήν Κωνστ(αντ)ί(ν)ου πόλιν εις τόν υιόν της τόν βασιλέα τόν 
μέγαν Κωνστ(αντ)ί(ν)ον καί πρώτον ορθόδοξον βασιλέα. Καί 
εβασίλευσεν σύν τή μ(ητ'ρί αυτού Ελένη βασιλίσση καί πρώ
τη χριστιανή δρθοδόξη.

Then follows the equivalent of Makhairas’ Paragraph 
9, the text runs. (f. 183 v. line 10)

Καί άφ’ o5 ύπήγεν ή άγία ‘Ελένη ή βασίλισσα είς τήν 
Κωνστ(αντ)1(ν)ου πόλιν έπληθύνετο δ λαός είς τήν νήσσον 

Κύπρον, καί ήλθαν al άν(θρωπ)οι είς μνήμην διά τήν αυτήν 
νήσσον Κύπρον διά τήν έπιδρομήν τών άθέων έθνών τών ‘Α
γαρηνών, πώ; πολλάκις ήχμαλώτευσαν τήν αυτήν νήσσον Κύ
προν, καί πώ; έχάλασαν πολλές χώρες καί κάστρη, δμοίως καί 
τάς έτέρας νήσους καί έφοβήθησαν καί ήσαν είς (f. 184, r.) 
(έν)νοιαν μεγάλην, βάνοντας είς τόν νουν τους 3τι, δπόταν θέ
ληση δ σουλτάνος, αιχμαλώτους παίρνει είς τδ Κάερος. Τότε 
έβουλεύθησαν Τνα κάμουν νόησιν του βασιλέως, του μεγάλου 
ίν βασιλεύσι Κωνστ(αντ)((ν)ου διά να άποστείλη λαόν άρμα- 
τωμένον νά έβλέπουν τήν νήσον Κύπρον αυτήν. Kal διά πληρο
φορίαν τού λαοΰ έστειλαν τους πλέον έντιμους άν(θρώπ)ους είς 
τόν βασιλέα, ζητώντάς του νά στείλη άν(θρώπ)ους αρματωμέ
νους, καβαλλαρέους καί πεζούς διά τήν βλέπισιν τού τόπου καί 
ή ρόγα τους νά γίνεται από τδν λαόν του τόπου. Kal δ βα
σιλεύς ήκουσε τήν παρακάλεσίν του;, καί είδεν ότι έναι εύ
λογος καί άπέστειλεν λαόν πολύν άρματωμένον είς φύλαξιν τού 
τόπου. Kal μετά ταΰτα έκάθησαν άνάμεσόν τους καί είδαν τήν 
σμίξιν τού λαού καί έμοίρασαν τήν ρόγαν. Kal έβαλαν καπιτάνον 
να τα συμπιέζη. Kal έτυχεν τού λαοΰ τών χωρίων άπό τρίτον 
πέρπυρα χρυσού, δπού ήταν νομίσματα σ7· καί έκεϊνοι δπού κα
τοικούν έν ταΐς μεγάλαις χώραις, δ καθείς νά δίοη ένα πέρπυ* 
ρον χρυσούν δπού ήχον νομίσματα β', καί έλογίσθη (f. 184, ν.) 
στρατιά διά τούς στρατιώτας. Τδ οέ δουκάτον έχρηζεν νομίσμα
τα δ' άσπρ(α) τής Κύπρου.‘Ομοίως έκραξάν τον καί καπνόν, δ- 
τι τήν στρατιάν δεν τήν έπλήρωναν κατά κεφαλήν άμή κάθε 
καπνόν. Kal έάν δ οίκοκύρις νά εΤχεν υιούς ή θυγατέρες είς τήν 

τράπεζάν του καί εις τδν καπνόν του, έκείνος μόνος ήτον νά 
πληρώνη· καί δταν νά έχωριζόντησαν οί υίοί του καί αί θυγα
τέρες του καί οί γαπροί του, τότε έπλήρωναν χώρια δ καθείς. 
Μετά τούτον έστειλε καί δούκα' καί έκαμνεν ναιρδν και άλλα- 
ξάν τον καί έτζι τούς έκριναν κατά τού; νόμους τούς βασιλικούς.

The only difference here is that Makhairas has ab
breviated a little, and al the end alter mentioning the 
changes of the dukes he adds that in the year 1050the
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bad duke Isaac was sent to Cyprus. The ending in Mak' 
hairas is therefore: , . . . . xal κατά καιρόν άλλασσέν τον, 
καί οΰτως έπορεύγουνταν ώ; τδν χαιρδν δπου έπεψίν $τ3χαν 0' 
νδματι Ίσάκιον, δ ποιος ήχον πόρνος· κα’. ήχον είς τήν έχο’ο· 

i νίαν ,αν' Χρίστου,
Makhairas at this point goes on with a series of 

paragraphs, 10 to 29, in which he narrates first the sto
ry of the Templars in Cyprus and their terrible end, 
and then the coming of the Lusignan dynasty and the 
establishment of the Latin church in the island. To all 
this there is naturally nothing corresponding in the 
British Museum fragment, liecause this, so far as we ha
ve it, is entirely of an ecclesiastical character, intere
sted first in St. Helen and then in the churches and 
saints of Cyprus. Of Makhairas’ sources for Paragraphs 
10 to 29 we know nothing, except that he drew from 
the same founts as the Italian chroniclers Amadi and 
Florio Bustron.

But in Paragraphs 30, 31, and 32 Makhairas comes 
back to the British Museum text. Paragraph 30 contains 
a list of the bishops of Cyprus; 31 general remarks on 
the saints venerated in the island; and 32 a list of the 
cults of local saints.The lists of bishops in the two texts 
agree fairly well, but Makhairas is as usual a little less 
full, and in particular omits in the list of the bishops 
of the Salamis the ten names which conic between Ar- 
kadios and Theodore. The list in our fragment breaks 
off abruptly with the last line on leaf 186 v. How it 
would have ended we can not at all say. Makhairas after 
Basil gives only one more name, Dimitrianos, and he 
leaves out Epaphras, the last name in the list as given 
in the British Museum text. In Makhairas’ text therefo
re the list paragraph ends thus: Ò άγιος Βασίλειος έπίσκοπος 

καί δ άγιος Δημητριανδς έπίσκοπος. Έχει πολλούς άλλους οπού 
ουδέν έφανερώθησαν, τούς όποιους καί τούς άνωθεν νά παρα* . 
χαλοΰμεν νά παρακαλέσουν κύριον τδν θίδν νά άποβγάλη τήν 
αυτή νήσσον άπδ τούς άθεους Άγαρινούς.

The notes in my edition of Makhairas discuss the 
details o-f. these lists and of others which have been 
preserved to us.·. Il is now the place to give the part 
of the British Museum text which corresponds to these 
three Paragraphs, 30, 31 and 32, of Makhairas. It runs 
as follows (f.184 v , line 10):

(30) ’Ανάγκη ούν έναι νά έπαινέσωμεν αύτήν τήν άγίαν 
νήσον Κύπρον, καθώς τδ θέλει ή αλήθεια. Είς αύτδν τδν τόπον 
είχεν άρχιεπισχόπους καί έπισκόποι ιδ' καί μέ τήν χάριν του 
Κ(υρ(»)υ ήμών Ί(ησο)ΰ Χ(ριστο)ΰ ήσαν αρχιεπίσκοποι έτοΰτοι. 
‘0 άγιος Βαρνάβας δ μαθητής τού Χ(ριστο)ύ. δ άγιος ’Επιφά
νιας, δ Σέργιος, δ Δομέτιος. δ Πορφύριος, δ Πλούταρχος, ετιρος 
(f. 185 r.) (Βαρνάβας), δ Θεόδωρος, δ Βασίλειος, δ Άρκάοιος, 
(δ *Α)νθιμος, δ Δαμιανός, δ Συβινός, δ ’Ακάκιος, δ Γελάσιος, δ 
Θεοφάνης, δ ’Ιωάννης, Έπιφάνιος. Βασίλειος, δ Νικόλαος, Θεο
δώρητος,'Ιωάννης, Βαρνάβας, Σωφρόνιος, Ίσαίας, Ίλαρίων, Νε
όφυτος, Γρηγόρίος, Ευθύμιος, ’Αλέξιος, Νικόλαος, Γερμανδς. αρ
χιεπίσκοπος Κύπρου

Ήρακλείδων, Ρόδου, Μνάσων, Μακεδόνιος. Αύτοί ήσαν μα· 
καριώτατοι επίσκοποι Άμασίας.

Λαζάρου τού άγιωτάτου Επισκόπου Κιτέων, τδν οποίον ά- 
νέστησεν δ Κ(ύριο)ς άπδ τδν τάφον.

Τυχών δ μακαριώτατος έπίσκοπος Άμαθούντων, 
Ζήνων δ άγιώτατος έπίσκοπος Πάμφου.
Φιλάγριος, Νικόλαος καί Άρκάοιος ’Αρσενίου.
Εύλαλίου έπισκόπου Λαπίθου.
Θεοδότου έπισκόπ^υ Κιρυνείας.
Δημητριανοΰ, Πάππου, ’Αθανασίου^ Νικήτα, έπισκόχου 
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SO Prof, Μ, Dolina

Σπυρίδωνος τοΰ θαυματουργού έπισκόπου Τριμυθοΰντος,.
. .· φίλωνος, Συσινίου καί Σωσικράτους,έπισχόπων Καρπασέων. 

;. Τριφυλλιού τοΰ Φω:ολαμποΰς (f, 185 ν,) έπισκόπου Λβυ- 
:·■ κωσίας,

Τυχικοΰ έπισκόπου Νέας Πόλεως Νεμεσοΰ, τών άγιωτάτων 
' έπισκόπων. ·■

(31)’Επειδή ώνομάσθησαν οί ιδ' έπισκόποι καί τών έπισχό- 
πων χά δνόματα, νά είποΰμεν καί πόσα σώματα τών άγιων ευ- 

i ρίγησαν είς τδν αύτδν τόπον, τής νήσου Κύπρου. "Οταν δ έχ- 
■ ' ^Ρ^.-^ής Αλήθειας Ανάγχασεν τούς Απίστους Σαραχηνούς έξ Α

μαρτιών μας χαΐ έπήραν τήν γήν τής έπαγγελίας καί έδιωξαν 
τούς χριστιανούς, τότε έξέβησαν δσοι έγλύτωσαν άπ’ έχείνους 
καί ηΰρασιν χαταφύγιον, οί Αρχιεπίσκοποι, ίερείς καί λαϊκοί.

<' Καί ήλθαν είς τήν αύτήν νήσον Κύπρον, δμάδα τριαχοσίων Αν
δρών δνόματα. Καί άχούοντα δτι οί Έλληνες έχυ^ίευον τόν τό
πον έσχορπίσθησαν είς τδ αύτδν νησσίον. Καί έσκαψαν τήν γήν. 
Καί μέσα είς τά σπήλαια έσέβησαν διά τό όνομα τού Κ(υρ(ο)υ 
Καί ήσαν Αντάμα δύο ή τρεις ή τέσσαρεις, χαί είχαν χαί έ
ναν ήπηρέτην, δποΰ τούς έχυβέρνα τήν ζωήν τους χαί τήν έν· 
δυμασίαν τους.· Καί έδωχαν τδ τέλος του: είς τήν (f. 186 r.) 
αύτήν νήσσρν, Καί πολλοί έξ αύτούς έφανερώθησαν ύπδ Αγγέ
λου· έτεροι ύπδ τών Απείρων αύτών θαυμάτων· δμοίως χαί χοι-> 

; μητήρια τών Αρχιεπισκόπων καί έπισκόπων όπου έπροείπαμεν.
Καί Ακόμη Ιχει καί Αλλους πολλούς δποΰ δέν έφάνησαν,

(32) Καί εύρίσκονται είς τδν Περιστερώνα τής Μεσαρίας δ 
Αγιος ’Αναστάσιος δ θαυματουργός· Καί είς Σίνταν δ Αγιος Θε-, 
ράπων· Είς τήν Ποταμίαν δ Αγιος Σωζόμενος· Είς τά μέρη τής 
Κερύνιας πλησίον του Κάζα Πιφάνή, δ Αγιος Ίλαρίων, δχι δ 
ήγούμενος Αλλά ένας νέος· Είς τά μέρη τής Κυθιρίας δ Αγιος 

■·’’’Επιφάνιος, δποΰ έναι τδ κοιμητήριόν του είς τήν μοναξίαν καί 
οί τόποι έρημώθησαν, καί έλαβαν τήν Αγίαν του κάραν καί τά 
εικονίσματα είς παρακαταθήκην είς τήν μονήν του Κουτσου- 
βίντη’ είς τδ χωρίον τήν Κοφ νου δ άγιος ‘Ηράκλειος δ έπί- 
σκοπος, δ Αγιος Λαυρέντιος, δ Αγιος Έλπίδιος, δ άγιος Χριστο- 

φόρος, δ Αγιος Όρέστης, δ Αγιος Δημητριανός· Είς τήν Βητζάδα 
(here Makhairas reads είς τδ Λευκόνιχον) δ άγιος Εύφημιανδς. 
Είς τήν Περιστερόναν δ Αγιος Βαρνάβας καί δ Αγιος Ίλαρίων.Εί^ 
τήν Άχιράν δ άγιος ‘Ηλιόφωτος, (f.l86v.) δ άγιος Αύξουθένιος 
καί δ Αγιος Έπ.....καί δ Αγιος Παφνούτιος. Πρός τήν Λευκω
σίαν δ............ (In each of these places some 20 letters 
lost) πρδς στράταν τής Ζωτίας δ άγιος Ειρηνικός. Είς τδ Κλά- 
,νιν έτερος άγιος Θεράπων Είς τήν Θεμούρφου δ Αγιος-Θεοδόσιος 
καί δ Αγιος Πολέμιος·. Είς τήν Βάσσαν δ Αγιος Βαρνάβας μονα- 
;χδς· Είς τήν Άλέκτοραν είς έναν τόπον λεγόμενον Γλυφία τδ 
.κοιμητήριον τοΰ Αγίου Βασιανοΰ καί έορτάζεται είς τάς ισ' Σε
πτεμβρίου. Είς τήν Αυδήμου δ Αγιος Βασιανός, δποΰ έορτάζεται 

..είς. τάς ιδ' τοΰ δεκεμβρίου, καί αύτου είναι καί τδ κοιμητήριον 
τους* Είς τήν Άξύλου δ Αγιος ΆλέξανδροςΈίς τήν Κούρδακαν δ 
άγιος Έπήγων καί δ άγιος Χριστόφορος' Είς τήν Άρόδην δ ά
γιος Καλά(ντ)ιος καί δ Αγιος Ά(γά^πιος καί δ άγιος Βαρ
λαάμ' Είς τήν Ταμασίαν, είς τδ χωρίον τδ Πέρα, δ άγιος Βα. 
σίλειος δ έπίσκοπος, δ δποϊος κάμνει άπειρα θαύματαΈίς τήν το
ποθεσίαν τοΰ Παλοχύθρου δ Αγιος Έπαφράς έκ τών έβδομή· 
κοντά Αποστόλων.

Here the fragment breaks off with the loss of the 
series of leaves—how many they were we do not know— 
upon which the rest of the text was written. In the list 
of saints here given the readings Βασιανοΰ, Βασιανός, are 
quite clear. They are nevertheless errors for Κασιανοΰ, 
Κασιανός, which duly appear in the text of Makhairas : 
SUKassianos still has a churh at Alektora. The error 
has arisen through a copyist reading K instead of B: the 
two letters in many manuscripts are very much alike : 
in his edition of Makhairas Sathas has not infrequently 
made this very same error.

At this point in his chronicle Makhairas, before re
turning in Paragraph 41 to the history of the Lusignan Βιβ
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kings, luis eight more paragraphs, 33 lo 40, dealing with 
the lives and legends of saints of Cyprus. 11 seems likely 
that all this and possibly much more was in the source 
of which chance has preserved us a fragment : all except 
of course the information in Paragraph 40, which Makhai
ras tells us expressly he derived from a man whom he 
calls Philip the Priest.

, From this evidence we, can conclude that Makhairas 
drew the material for these hagiographical paragraphs 
of his chronicle from an earlier document, which from 
its special bearing on Cyprus we are fairly safe in sup
posing was of Cypriot authorship. From this document 
Makhairas copied, often in an abridged form, all that in
terested him, and that it was, as it professed to be, writ
ten by the mythical St. Cypriae he had no doubt at all : 
he took it in fact al ils face value. This Pseudo-Cy- 
riac, as we may call it, contained the history of St, 
Helena and her visit to Cyprus, and by this transition 
went on to give lists of the. bishops and of the saints 
specially venerated in Ihe island. In the list of bi- 
hops of Salamis the last name is Germanos, and he 

was holding his see in the year 12GU, when Pope Ale
xander IV issued his Constitutio Cypria, and 
laid it down that Germanos should be the last bishop 
of the orthodox rite. The document therefore seems to 
have taken shapè rather over a hundred years before 
Makhairas’ birth, which may be taken as somewhere 
about the year 1380.

In what form of Greek the document was written we 
can only conjecture. At some stage in its transmission 
the name of St. Cyriac came in to the text, and it seems 
to me that this could hardly have Happened unless the 

document was in the usual language of the ecclesiasti
cal tradition. This language too would have been much 
more natural tothe pen of a Cypriot churchman of that 
date than the local dialect of the island. In any case 
Makhairas made use of it in Cyprus, and we now see 
that it was circulated in other parts of the Greek world, 
and so in the sixteenth century had come to be included, 
with the language modified in the direction of the spo
ken Greek of the mainland, in this collection of pious 
anecdotes’ and excerpts, which in 1894 found its way 
in to the library of the British Museum.

Whether this text has survived elsewhere I have not 
been able to discover.

R. Μ. DAWKINS.
Oxford.
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ΤΟ ΒΥΖΑΝΤΙΝΟΝ ΠΑΙΓΝΙΔΙΟΝ ΚΛΟΤΣΑΤΑ.

, Ή έρευνα τής γλώσσης χαί τών ηθών καί έ·θίμων τών νε- 
ωτέρων Κυπρίων, είς ήν μετά πολλού ζήλου καί έπιτυχίας έπε 
δόθησαν μικρόν παλαιότε^οι καί νεώτεροι Κύπριοι έρευνηταί, 

. παρέσχε πολυτίμους υπηρεσίας. είς τούς περί τήν ιστορίαν τής 
‘Ελληνικής γλώσσης καί τδν νεωτερον ήμών βίον άσχολουμέ- 
νους. Λέγω νεώτερον, διότι δέν ήρευνήθ·ησαν ακόμη άπδ έπό- 
ψεως βίου οί μεσαιωνικοί Κύπριοι χρονογράφοι ώς καί αί Άσσί- 
ζαι τής Κύπρου, 'έργασία, ήτις, συνδυαζομένη μέ τήν μελέτην 
του βίου τών σημερινών Κυπρίων, πολλά σκοτεινά σημεία του 
βίου τών Βυζαντινών ήμών προγόνων fr’ αποσαφήνιζεν, ·

‘Ως μικρόν δείγμα τοϋ κατά πόσον δύναται νά χρησιμεύση 
ή' γνώσις τοϋ σημερινού Κυπριακού βίου, πρδς κατανόησιν τοϋ 
Βυζαντινού, έστω τδ έπόμενον.

'0 Πρόδρομος, έν τφ κατά ήγουμένων ποιήματι αύτου, λέγεςί

έκεί νά ϊδης παίζόμενου ένδον τό σφαιροδρόμιν1 
έκεΓ νά είδες τόν Χονδρόν μετά τού Καλολέοντος 
πώς κουρταλίζουν έμνοστα καί κρούσινκαί κλοστάτα 
καί παίζουσι τό λέγουσιν οί παΐδες είπα' είπέτε. (1)

(1 ) Στίχ. 384 Α. Κ ο ρ α ή, "Ατακτα τύμ. Α'. οελ. 28 Kesseling
*— P e r η ο t, Poèmes Prodromiques III 295d.

(2) Α. Κόρα ή, Ένύ’ άν. οελ, 286,

Ό άοίδιμος Κοραής, έχδίοων τδ ποίημα έν τφ Α'. τόμψ 
τών Άταχτων του, καί είς τήν γραφήν κλωστάτα στηριζόμενος 
γράφει : «Κλοστάτα ίσως κλωστατα· ήγουν κατά κλωστήν, σει
ράν, άκολουθ·ίαν, χωρίς διακοπήν, ώς καί τδ à la file τών Γάλ
λων έχει τοιαύτην σημασίαν» (2), μή ύπονοήσας δτι δ λόγος έν- 
ταϋθα είναι περί παιγνιδίου, ώς παιγνίδιον είναι καί τδ έν προ· 
ηγουμένφ στίχφ σφαιροδρόμιν καί έν τφ έπομένφ είπα' είπέτε. 
Άφ’έτέρου δ Ν. Πολίτης, άναφέρων τήν σημερινήν δημώδη πα
ροιμίαν <βγήκε δ γέρως ’σ τδ κλοτσάτο καί ή γραιά ’σ τδ κω· * 2 

πελλάτο», τήν λεγομένην περί γερόντων νεανιευομένων, παρα
τηρεί1 «ή λέξις ένταϋθα παρεφθάρη κατά παρετυμολογίαν έκ 
τής άχρήστου νυν λέξεως κλωστάτον σημαινούσης, πιθανώς, εΙ-Χ 
δος παιδιάς, άγνωστον δποίας, παιζομένης ύπδ νέων, ώς συνά
γεται έκ του Πτωχοπροδρόμου» (3).

’Αντί τής γραφής κλωστάτα, ήτις δύναται νά έχη δρ- 
θώς, (4), άλλος Κώδιξ παρέχει τδν τύπον κλωτσάτα (5), δ- 
στις δίδει καί τδν μίτον πρδς λύσιν τής άπορίας. Τδ κλοτσάτα 
δήλα δή πρέπει νά σημαίνη, ώς καί δ Γ. Χατζιδάκις παρετή- 
ρησεν, (6) δ,τι καί τδ σημερινόν κλοτσιές (7), δντως δέ μεσαιωνι
κά κείμενα ούτω τήν λέξιν έρμηνεύουσιν. Έν τφ δημώδει π. χ. 
κειμένφ τής Χρονικής διηγήσεως Νικήτα τοϋ Χωνιάτου τδ «Έ- 
ξώσαν αύτου; τοϋ λουτροΰ παίοντες κατά τών γλουτών τφ πλα- 
τεϊ τοϋ ποδδς» άποδίδεται διά τοϋ «μετά κλωτζάτων έξω έ
διωξαν» (8) καί πάλιν παρά τφ αυτφ άλλαχοΰ (396.30) φέρεται 
«τά ροΰχα αυτών άνακωλώνοντες έκρουον κλωτζάτα αύ- 
τούς», έν τή παιδιοφράστφ διηγήσει τών τετραπόδων ζφων, παρά

(3) Ν. Πολίτου, Παροιμ. Γ'. οελ. 579.
(4) Έν "Αργεί τό κοινώς κλοτσώ λέγεται κ λ ο σ τ ώ καί ή κ λ ο· 

τσιά, κ λ ο σ τ ι ά, κατουρίστηςδ' έν ‘Αραβανίφ τής Καππα· 
δοκίας, δ έν Πόντφ κατουρέτσης, ό κοινώς κατουρλάς. Καί ή 
έν Πόντφ παιδιά κ ρ υ β ί τ σ α (=κρυπτίνδα) έν Αϊνφ λέγεται κ ρ υ- 
β ί σ τ η ς.

(5) ‘Ο κώδιξ ν · καί κρούουσιν κλωτσατα. Βλ. καί Η e s s e 1 i n g— 
Ρ e r η ο t, Poénes Prodromiques III. 296d.

(6) Γ. X a τ ζ ι δ ά κ ι, Συμβολή είς τάς Έλληνικάς παροιμίας 
(Έπιστ. Έπετ. Ζ’. σ. 40—41). Πβ. διά τόν σχηματισμόν τά νε â τ α= 
ή νεότης, τό έν Κρήτη νεοπαντρατ α=τά πρώτα έτη τοϋ γάμου, 
τό έν Θήρρ κ ω λ ä τ α=τά ένδότερα τοϋ οίκου, τό παρά Σαχλίκη κ ω· 
π ε λλ ä τ α=νεανιεύματα (Γραφαί καί στίχοι καί έρμηνεϊαι στίχ. 97 
παρά W a g n e r, Carmina Graeca medii aevi σελ. 66) τό έν Μεγίστη 
ψ α χ ν & τ ο=ψαχνόν κρέας, τό έν Χίφ Π α σ χ ά τ ο ν=Πάσχα καί τό 
έν Μήλφ Κακατο=κακόν νόσημα.

(7) Έν Μεγάροις ή ρ α β δ ά τ η=ή ραβδέα.
(8) Ν ιΜ. Χωνιάταυ, Χρον, Διήγ, 194,15,
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τό κλωτσέα, φέρεται καί κ λ ω τ σ ά τ ο ν, (9) έν δέ τοίς έπιμε- 
ρισμοίς τού ψευδοηρωδιανού (σελ. 288 Boìssontidc) κείταΐ' «ρα- 
θαπυγίζειν δέ τδ σιμφ τφ ποδί τδν γλουτόν παίειν, ώς ε’ίρηται έν 
τοΐς ‘Ιττπευσιν ’Αριστοφάνους, ιό λεγόμενον παρά τοίς ίδιώταις 
κλωτζάτον». Κρούω λοιπόν τά κλωτσάτα ουδέν άλλο ση
μαίνει ή δίδω λακτίσματα ή κοινότερον παίζω κλωτσιές. Τδ παι- 
γνίδιον τούτο,τδ όποιον κατά τδν ΙΕ', αιώνα αναφέρει ό Σαχλίκης.

Καί τότε άπομαζώνονται μοίρα είς τό λιβάδιν, 
άλλοι άγαπουν τό πάλαιμα, άλλοι νά τραγφδουσίν, 
άλλοι νά παίζουν τέςλαχτές καί νά συρνομαδουσίν (10

ήτο, φαίνεται, πολύ διαδεδομένον κατά τούς μεσαιωνικούς καί 
τους μετά τήν άλωσιν χρόνους, άλλως δέν έξηγείται ή έπανει- 
λημμένη μνεία αύτοΰ είς σημερινά; παροιμίας· λ.χ. «σύρε ρόκκα 
"σ τά κλωτσάτα, φέρε τδ κρασί νά πιούμε» (11) έπί όκνηρών καί 
φαύλων, «βγήκ’ ό γέρως σ τδ κλοτ^άτο καί ή γραία ’σ τδ κω· 
πελλάτο», έπί τών νεχνιευομένων (12),«έμπα γέρο, ’ς τά κλοτσά- 
κια», έπί τών προκαλούντων είρωνικώς άλλους νά μετάσχωσι 
πράξεων, πρδς άς είναι αδύνατοι. (13)

Διά νά έννοήσωμεν όποϊόν τι παιγνίδιον ήσαν τά μεσαιω
νικά κλοτσάτα καί πώς ταΰτα έπαίζοντο, πρέπει νά λάβωμιν ύπ’

·· δψιν καί έτέραν γραφήν τού Προδρομείου στίχου.
πώς κουρταλίζουν έμνοστα καί παίζουν καί τούς πύζους (14)

Τήν λ. πύξος δ Κοραής ("Ατακτ. Α.' 286) έπϊ τής κακής

(9) Wagner, Carmina Qraeca medii aevi στίχ. 748 σελ. 167.
(10) Σ α χ λ ί κ η, Άφήγησις παράξενος στίχ. 254 (έκδ. Σ. Παπα- 

δημητρίου.)
(11) Βενιζέλου, Παροιμίαν δημώδεις 2 σελ 283 άριθ. 223.
(12) Όρθώς τήν παροιμίαν ήρμήνευσεν ό Γ. Χατζιδάκιζ) 

Ένθ’ αν. Βλ. καί Ν. Πολίτου, IIαροιμ. Γ'. 579,
(13) Ούτως iv Λακωνική.
(14) Heeselin g- Perno t( Poèmes Prodromiques III 295d. 

γραφής πίζους στηριζόμενος, (15)’ θεωρεί κειμένην άντί τού 
πισσούς και φρονεί δτι πρόκειται ένταύθα δι' αμάδες.

Τδ πράγμα, ώς δηλοί καί τδ ρήμα κρούσιν, δέν έχει ού
τως* ή λέςις συνδετέα μέ τδ πύξ, τδ οποίον παρά τοίς μεταγε- 
νεστέροις "Ελλησιν έδήλου τήν πυγμήν, τδν γρόνθΌν,;16) κρούω 
δέ πύξους σημαίνει παίζω γρόνθους ή ραπίζω.

Τά-κλωτσάτα λοιπόν πρέπει νά ήσαν παιγνίδιον, καθ'’δ δ 
άνταγωνιζόμενος θά έδιδεν είς τδν άντίπαλον ή κ λοτσάτον 
ή πύξον καί αυτό δέν δύναται νά είναι άλλο άπδ τδ τών 
σημερινών · Κυπρίων παιγνίδιον π ά τ σ ο ς—κ λ ό τ σ ο ς, τδ ό
ποιον ώς έςής περιγράφεται. Ό Ξενοφών Φαρμακίδης έν χει- 
ρογράφφ συλλογή Κυπριακών λέξεων έν ΙΙισσουρίψ τής Κύ
πρου σημειοί «πάτσος—κλότσος, παίγνιον, καθ’ δ ό είς προ
σπαθεί νά ραπίση ή νά λακτίση τδν άλλον». Πληρέστερον 
περιγράφει τδ παιγνίδιον ό Α. Σακελλαρίου έν τοίς Κυπριακοί; 
του ώς έξής* «Μπάτσος—κλότσος. . ..έκαστος χορεύων ϊστα- 
ται είς τήν ύπδ τών δύο ,όρισθείσαν θέσιν καί δι’ έρρύθμων 
πηδημάτων προσπαθεί νά κτυπήση τδν ανταγωνιστήν του διά 
τής χειρός του είς τδ πρόσωπον ή νά λακτίση αυτόν είς οίον- 
δήποτε μέρος τού σώματος δυνηθή, Καί τδν αγώνα τούτον ά- 
γωνίζονται οί Κύπριοι ύπδ τδν ήχον μουσικού όργάνου ήχούν- 
τος καταλλήλως» (17), πρδς δέ καί ό Γ. Λουκάς είς τάς φι- 
λολογικάς επισκέψεις του* «ό μπάτσος—κλότσος τών Κυπρίων 
παρόμοιός έστι τή πάλη αύτών, μέ τήν διαφοράν δτι δέν συμ
πλέκονται διά τών χειρών, άλλ’ δ άντίπαλος έχει δριον τήν 
μεταξύ αύτών υσπληγφα καί, πηδών έρρύθμως μέχρις έκείνης, 
προσπαθεί νά τύψη διά τής χειρός έπί τής παρειάς τδν άντί
παλον ή νά λακτίση αύτδν όπουδήποτε τού σώματος έκείνου

(15) ‘0 Δη Cange έν τφ γλωσσαρίφ^του άνέγνω όρθότερον πίξους.
77 (16) Πύξ Άτϊΐχοί' γρόνθος "Ελληνες (Μοΐρις 323). Πύξ' πυγμήΐ 
γρόν^ος Ήσύχ.

(17) Λ Σακελλαρίου, Κυπριακά Α'. 629, Βιβ
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διά τών τριών δακτύλων.........άσκούνται δέ τούτον ύπδ ιδιόρ
ρυθμον ήχον ώς έν τή πάλη» (18).

Tò κρούειν τά χλοτσάτα κατά τούς Βυζαντινού; χρόνους 
θά έγίνετο ère' ίσης μετ' έρρύθμων άλμάτων, ώς ύπεμφαίνει 
τδ «καί κουρταλίζουν έμνοστα», ήτοι χειροκροτοΰσιν ώραία, 
έρρύθμω; (19), ήτο έπομένως γυμναστική παιδιά ούχΐ τών μι
κρών παιδίων, άλλά τών νέων καί τών έν άκμή τής ήλικίας ώς 
καί δ Ν. Πολίτης παρετήρησεν, ώς δεικνύει καί τδ άνωτέρω 
μνημονευόμενον σφαιροδρόμιν, δπερ έπ’ ίσης νέοι καί ένήλικοι 
ίπαιζον, καί ώς καί αί σημεριναΐ παροιμίαι πιστοποίοΰσι, Καί 
δ Σαχλίκης άλλως τε λέγει δτι οί σύγχρονοί του έπήγαινον 
είς τδ λιβάδι καί ίπαιζον τές λαχτές, άφ’ ού πρώτον ίπινον, 
καί έκ τών νεωτέρων δέ δ μέν Σακελλαρίου τδ χαρακτηρίζει 
ούχΐ μόνον ώς χορδν (σελ. 704) άλλά καί <ώς άγώνα είς τήν 
πάλην μάλλον άνήκοντα» (σελ. 629) ώς γύμνασμα δέ παρό
μοιον πρδς πάλην δ Γ. Λουκάς, δστις προσθέτει δτι είς αύτδ, 
ώς έπικίνδυνον, σπανίως κατήρχοντο άθληταΐ (σελ. 102).

Μετά τά άνωτέρω πιστεύω δτι δ άναγνώστης θά έπείσθη 
δτι τά τών Βυζαντινών κλωτσάτα είναι δ πάτσος—κλότσος τών 
Κυπρίων, άθλητικδν παιγνίδιον ίχον τήν άρχήν του τούλάχι- 
στον είς τούς Βυζαντινούς χρόνους, ώς άποδεικνύουσιν οί στίχοι 
τών Προδρομείων ποιημάτων.

(18) Γ, Λουκά, Φιλολογικά! έπισκέψεις σελ. 101.
' (19) Κροταλίζει· κρούει ταΤς χερσί ‘Ησύχ, Κούρταλα (=κρόταλα) 

λέγονται σήμερον, ώς γνωστόν, πολλαχοΰ τά χειροκροτήματα.

ΦΑΙΔΩΝ ΚΟΥΚΟΥΛΕΣ

A Chronology of Cyprus by Sir Ronald Storrs, K C.M.G., C.B-E· Governor 
of Cyprus· Cyprus: Printed’at the Government Printing Office, Nicosia'1930, 

price : Two Shillings.

Σχετικά μέ τΙς γιορτές γιά τά πενηντάχοονα τής ’Αγγλική: 
Κατοχής τής Κύπρου έγιναν τρεις Κυβερνητικές έκδόσεις. ‘Η 
«Χρονολογία τής Κύπρου»γραμμένη άπδ τδν πρώην Κυβερνήτη 
τής νήσου ΣΙρ Ρόναλτ Στδρρς,ήταν μιά άπδ τούτες. Ό ίδιος στδν 
Πρόλογό του γράφει : «As for those faults of presentation, 
of omission and of excess which will not fail to leap to 
the eye of the expert I can only say that I am not nor 
have I indeed ever met a professional chronologist».Σύμ
φωνα λοιπόν μ’ αύτή τή σκιίψη του είχα ζητήσει τότε τήν άδεια 
του νά τού υποβάλω τις παρατηρήσεις καί εισηγήσεις μου πού 
μπορούσαν νά συμπεριληφθούν σέ μία δεύτερη έπιδιοοθωμένη 
έκδοση ’Αλήθεια πώς κι’δ ίδιος είχε δηλώσει σέ μιά συνεδρία τής 
’Επιτροπείας τού Κυπριακού Μουσείου πού σ' αύτή έτυχε νά πα
ρευρίσκομαι κι'έγώ, ώς μεταφραστής, άπαντώντας έτσι καί στις έ- 
πικρίσεις τού τύπου δτι παραλείφτηκαν πολλά άπδ τδ βιβλίο καί 
ιδιαίτεροί οί άνασκαφές πού είχαν γίνει στδν καιρό του άπδ τή 
Σουηδική ’Αποστολή, πώ; οί λευκές σελίδες στδ πίσω μέρος τού 
βιβλίου μπήκαν ξεπίτηδες γιά νά δείξουν δτι θά μπορούσε τούτο 
νά συμπληρωθεί. ΤΙς συμπληρωματικές μου εισηγήσεις πού τού 
είχα ύποβάλει τις βρήκε, δπως έγραψε εύχαριστώντας με, πολύ 
βοηθητικές γιά μιά δεύτερη έκδοση. Δέν άξιώ καθόλου δτι είναζ 
έξαντλητικές τών περιόδων πού άγγίζουν. Δέν είναι δυνατδν παρά 
νά ύπάρχουν κι’ άλλες πολλές άκόμη πού άν έρχόνταν σέ φώς 
άπ’δσους άσχολοΰνται με τήν Κυπριακήν ‘Ιστορία θ' ώφελοΰ- 
σαν πολύ είτε τδν ίδιο τδν συγγραφέα ή δποιον άλλο πού θά ά- 
ποφάσιζε νά βγάλει μιά δεύτερη της έκδοση ή νά γράψει μιά 
νέα χρονολογία. Εκείνο δμως πού ήθελα νά τονίσω είναι δτι 
τδ μέρος, πού άναφέρεται στδ ’Αγγλικό Προξενείο καί στούς 
Άγγλους Προξένους είναι ίσως δ,τι ένδιαφέρει περισσότερο·

Βιβ
λιο
θή
κη

 Π
αν
επ
ιστ
ημ
ίου

 Κύ
πρ
ου



80 A. A. 'Ivxtdvov
Ckrònoìogy of Cyprus (R, S.) Συμπληρώνεις 31

Βασισμένες, δπως tlvxi, άπάνω στΙς πιό άξιόπιστες πηγές πού 
είχοί στή διάθεσή μου διορθώνουν άρκετά λάθη ήμερομηνιών 
χαΐ συμπληρώνουν τόν κατάλογο που δημοσιεύεται δχι μό
νον στή Χρονολογία άλλα καί σέ ποοηγούμενο τεύχος τών «Κυ
πριακών Χρονικών» καί στδ βιβλίο του Luke «Cyprus under 
the Turks, 1571-1878)).

1836. Exodus of inhabitants caused by opressive tax
ation, continuous drought and failure of crops.

1853. Cession of Cyprus to England discussed for the 
first time between the' Emperor of Russia and 
the British Ambassador to Petrograd Sir Hamil
ton Seymour (on the authority of professor Ali
son Philips)

1854. (Crimean war). Anonymous pamphlet issued in 
Athens and circulated in Cyprus urging the Or
thodox subjects of the Porte to rebellion which 
was reputed to have been written by a certain 
E.Frangoudes then headmaster of the High School 
in Nicosia and a resident in IheArchbishop’s palace

1864. The (Imperial) Ottoman Bank established a branch 
, in Cyprus, this being the first appearance of a 

Bank in the Island.
1870. Cyprus afflicted by the ravages of locusts, drought 

and famine,Deputation composed of two Christians 
and two Turks, headed by Archbishop Sofronios, 
visits Constantinople. Relief works ordered, tax
ation remitted,seed granted from the Government 
granaries in the Island. Cyprus with drawn from 
the vilayet of the Islands and constituted an 
indipendent Mutasseriflik.

4)6)1878. Convention of Defensive Alliance between Bri
tain and Turkey, Article I ceding Cyprus to En
gland to be occupied and administered.

1)7)1878, Annex to the Convention whereby England 
agrees to the establishment of a Musulman Reli
gious Tribunal, the payment of tribute, etc·

11)7)1878. Mr. Baring with H. E. Samih Pasha proceeds 
to Nicosia where Firman of cession is read.

12)7)1878. Lord John Hay arrives at Nicosia and at 2.30 
p. m. ’announces in the presence of Greek and 
Turkish notables and people the Occupation of 
the Island by Britain.

13)7)1878. Life of British consulate at Larnaca comes to 
an end.

15)7)1878. Captain H. H. Rawson appointed first Com
mandant of Nicosia.

14)7)1878. English flag hoisted at Kyrenia.
15)7)1878. » » » » Limassol.
20)7)1878. » » » » Famagusta.
23)7)1878. » ' » » » Papho.

15)7)1878. Application by Th. Constantinides of Larnaca 
for a permit to issue a paper to be entitled <Ky- 
pros» refused.

14)8)1878. Sultan transfers by agreement to H. Μ. the 
Queen the right to legislate for Cyprus.

5)11)1878. First number of the Cyprus gazette published; 
the first non-official appointed members of the 
Council gazetted viz. Mustafa Fuad, Richard Mattei 
and G. GlyKis.

1879. First private news papers to be published in the 
Island. «Cyprus» in English and «Neon Kilion» in 
Greek both at Larnaca.Βιβ
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1879. First local complaints against British government 
(Bishop Kyprianos and Warren/

.up-to!15)2)187KMfitokhLpf K\kko_near Nicosia used as 
—first government offices.
1880. Pretenders to the Crown of Cyprus: Count Mon· 

senigo of Venice and«Prince» Charles de Lusignan. 
Letter of the latter to Cypriots, and reply of Cy- 

' priots thereto.
1881. Mass-meetings in the country (regarding political 

questions).
1882. First Memorial regarding political and admini

strative matters submitted.
1887. King Victor Emmanuel of Italy (then Crown 

prince) visits Famagusta.
1889. Visit to Larnaca of King Milan of Serbia.
19)6)1889. Foundation stone of the Cyprus Victoria Mu

seum laid.
1892. The Makhera Monastery accidentally burnt down 

—rebuilt in 1900.
1894. Limassol floods. Serious loss of life and property.
1894« Amathus and Enkomi excavations by the British 

Museum. Miss Turner’s bequest of the Enkomi 
treasure in the British Museum.

1896. Limassol earthquakes.
1896. Sendai Scholarship of £ 500 founded at Nicosia 

Greek school for girls.
1897. Additional Members to the Excutive Council ap

pointed. First Members : Paschalis Constantinides 
Achilleas Liasides, Mehmed Ataoula.

1888. First book registered under the Book Registration 
Law.·—«The Tui in Phylloxera Council» translated 
into English from the Italian.

31)12)1918. Sir J. E. Clauson’s death and burial at Nico
sia (English cemetery).

1919 & 1920. Cyprus Deputation headed by Archbishop 
Kyrillos III goes to London (regarding political 
questions).

1923. Spyros Araouzos, Greek Cypriot Envoy to London 
re. political questions.

1929. The Cyprus Criminal Order in Council substituting 
the Ottoman Penal Code in force in the country 
enacted.

1929. Greek Cypriot Deputation visits London re. politi
cal and administrative questions.

Regarding the British Consulate in Cyprus.

Luke in his book «Cyprus under the Turks» page 11 wri
tes as follows: «While the existence of an English 
Consulate in Cyprus is first heard of in 1626, etc. 

Peter Teixera in his book of voyages Volume II. pp. 
73—75 has entered the following record relating 
to foreign consuls in Cyprns on the 21)4)1605.·— 
«The Venetians trade thither, and have a Consul 
there as have the English, French and Flemish».

1683. Baltazar Sovran (Acting) omitted from Chronology· 
1735—1738. and not 1736 Styles Lupart.
1738—1739. George Barton (again).
1739—1753. George Wakeman.
1753—1759. Alexander Drummond (Aleppo and Cyprus) 

omitted from the Chronology.
1762—1763. John Kirkhouse (Acting).
1784 — 1785. Nicolas Caprara (Acting).

John Baldwin, ATce—Consul and not Consul.
Pietro Crutta, Vice-Consul after 1792.

As to Vondilziano he was Vice-Consul and not
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Consul and his Christian name (Antonio) should 
not have been omitted in order to distinguish him 
from Paul Vohditziano who acted from 1840-1841 
It should also be remenbered that from 1828— 
1829, or for part of that year, the British Consu
late at Larnaca, on account of events in the Morea 
and the unyielding attitude of the Porte towards 
the decision of the European Powers closed down 
and the Dutch Consul, Mr Santi was left in charge 
of British interests in the Island.

Niven Kerr 1843-1849 and not 1842—1850.
Dem., Pierides acted 1849—1850. 
Antonios Palma, Vice-Consul.
P. W. Wilkinson 1860 —1861 and not 1801—1801 (pre

sumably a printer’s error/

Chronology p. 28 we read James Libburn, Consul and 
» in Luke’s book p. 290 John Libburn 1841 —1843.

It should have been rightly recorded as follows : 
1841—1843, James Lilburn, Μ. D. Consul.

March 1801—October 1801, Thomas B. Lane acting 
Vice-Consul.

8)10)1861—2)12)1861. G. F. Gould attache to the Cons
tantinople British Embassy sent to Cyprus to take 
charge of the Consulate owing to Lane’s mis
conduct.

2)12)1861—16)0)1802. R. H. Lang, acting.
16)6)1862—25)5)1864. H. P. White Vice-Consul and not 

Consul (Luke’s dates as to this gentleman’s du
ration of office arc wrong).

25)5)1864—2)12)1864. R. H. Lang, acting.

1864—1870. T. B. Sandwith Vice-Consul and not Consul. 
Dominic Colnaghi, Consul 1864—1865 (omitted.)

Reference should also, have been made to the following:

(a) British Consulates or Agencies in other towns of 
the Island.

(b) King Hussein of the Hejaz; His consort’s death and 
burial

(c) Prince George (the King’s youngest son) visits Li
massol, Plâtres and Troodos.

(d) The date of Mas Latrie’s visit to the Island and 
the publication of his monumental work.

(e) The date of the publication of Cobham’s «Excerpta 
Cypria».

(f) The Greek Cypriot Delegation to London in 1912 
regarding political matters.

(g) The election to the see of Kitium of the Cretan Me- 
letios Metaxakis in 1910 successively Archbishop of 
Athens, Patriarch of Constantinople and now of A- 
lexandria.

(h) The Ecclesiastical Charter of the Autocephalous 
Greek Orthodox Churh of Cyprus establishing or
der and discipline within the church published in 
1914.

(i) The Visit to the Island of the French poet Arthur 
Rimbaud, Verlaine’s friend in 1879 and 1880 em
ployed as superintendent for the building of Govern
ment Cottage on Troodos.

(j) Gustave Laffon’s presence in Cyprus connected with 
the establishment of an Agricultural Bank.

A. K. ΙΝΤΙΑΝΟΣ,
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Μία συκοφαντία κατά τού Μητροπολίτου 
Κιτίου Μελετίου του Ρ. (Μοδίτη).

*Απδ προξενικόν έγγραφον, δημοσιευθέν είς τά «Κ. Χο.» 
ύπδ του κ. Ν. Κυριαζή (1) μανθάνομεν πολλάς λεπτομερείας, 
σχετικάς μέ τήν παραίτησιν τού Μητροπολίτου Κιτίου Μελετίου 
τού Γ/ άπδ τού θρόνου τών Κιτιέων κατά τό έτος 1864.

Κατά τό έγγραφον τούτο, «τό μόνον έλάττωμα διά τό όποιον 
ήδύνατο νά κατηγορηθή δ Π. Μελέτιος ήτο ή άδυναμία του 
νά διορίζη είς τήν Μητρόπολιν τούς συγγενείς του». Τήν άπο- 
ψιν ταύτην έξεμεταλλεύθησάν τινες κινούμενοι «κατά πάσαν 
πιθανότητα» άπό λόγους άτομικοΰ συμφέροντος καί ήρχισαν 
νά κατηγορούν τόν Μητροπολίτην ότι «πρό τής ύπερβολικής 
άγάπης πρδς τούς συγγενείς του δέν ύπεχώρει πρό ούδεμιάς 
ίεροκαπηλείας καί διά νά πλουτίση τούς δοκούς του ήντλει ευ
ρέως καί χωρίς τύψιν συνειδότος άπό τό ταμείον τού θρόνου». 
Άργότερον ή κατά τού Μητροπολίτου καταφοοά έκορυφώθη 
έξ αιτίας κυρίως τού Βασίλη Λτονταρίδη, ύποποοξένου τών 
Κάτω Χωρών, έλθόντο: είς προσιριβας μέ τόν Μητροπολίτην 
λόγφ τής ύπ’ αύτοϋ ένοικιάσεως τού Μοναστηριού τού άγ. Μηνά. 
Ή καταφορά έξέσπχσεν είς άληθή κατά τού Μητροπολίτου θύελ
λαν. Οί δυσηρεστημένοι «είς φοάσει; φαρμακεράς άπηύθυναν 
πρός τόν ’Αρχιεπίσκοπον Μακάριον κατηγορίαν είς ήν έπανα- 
λαμβάνοντες π α λ α ι à ς κατηγορίας δέν έφείσθησαν 
συκοφαντιών».

Ποΐαι ήσαν αί παλαιαΐ κατηγορίαι καί σ υ- 
κοφαντίαι, αί διατυπωθεϊσαι καί έγγράφως κατά τού 
Μητροπολίτου τούτου πρδ: τόν Άρχ. Μακάριον, δέν άναφέρει 
τό προξενικόν έγγραφον καί ούτε άλλοθεν είναι τι γνωστόν μέ
χρι τούδε έν σχέσει πρός τάς τοιαύτας συκοφαντίας.

Μίαν άπό τάς συκοφαντίας ταύτας, ίσως τήν σπουδαιο- 
τέραν, ήκούσαμεν έν Άγρφ, χωρίφ τής Μητροπολιτικής περι
φέρειας Κιτίου, κατά τόν παρελθόντα Αύγουστον, παρά τού 
Πέτρου Χατζησάββχ (Κωμοδίκη), γέροντος 80 έτών. Κατά τού-

1) «Κ. Χρ·» Ετος ΣΤ', σελ. 253 κ. έ.
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τον Ó Μητροπολίτης Κιτίου Μελέτ.ος δ Μοδίτης παρητήθη τού 
θρόνου διά τήν έξής αιτίαν.

Κάποιος Εβραίος παρουσίασεν είς αυτόν έν παιδίον καί 
έζήτησε παρ’ αύτοΰ τήν βάπτισίν του, προτείνας τφ Μητροπο
λίτη μέγα χρηματικόν ποσόν. ‘0 Μητοοπολίτης, φιλάργυρος 
ών, έβάπτισε κρυφίως τδ παιδίον έν Λεμεσφ, χωρίς νά λάβη 
ύπ’ δψιν τού Εβραίου τδν.σκοπόν, δστις ήτο νά μεταφέρη τδ 
έκχριστιανισθέν παιδίον είς ’Ιεροσόλυμα διά νά παρασκευα- 

- σθούν έκ τού αίματός του τά άζυμα τού έτους έκείνρυ κατά τδ 
έβραϊκδν Πάσχα.

‘0 ‘Εβραίος έπιτυχών τού ποθουμένου άνεχώρησεν έκ Λε
μεσού καί έφτασε μετά τού παιδίου είς Λάρνακα, δπου ύπήρ- 
χεν εύκαιρία άναχωρήσεως διά τά ’Ιεροσόλυμα. Είς Λάρνακα 
δμως έγένετο αντιληπτός ύπό τινων χριστιανών, οϊτινες έξωργι- 
σμένοι άπέσπασαν τδ παιδίον έκ τών χειρών του καί έξηγέρθη- 
θαν σύσσωμοι κατά τού Μητροπολίτου, δν έξηνάγκασαν είς 
παραίτησιν'.

‘Χποθέτομεν δτι άσφαλώ; πρόκειται περί συκοφαντίας καί 
δτι ή κυριωτέρα μάλιστα τών κατά τού Μητροπολίτου Μελετίου 
συκοφαντιών, περί ών όμιλεί τδ ρηθέν προζενικδν έγγραφον, 
είναι ή άνωτέρω. Λαμβάνοντες ύπ' δψιν δτι ή πρόληψις αύτη, 
καθ’ ήν οί έβραίοι δέν δύναν.ται ποτέ να έορτάσουν τδ Πάσχα 
των άνευ χριστιανικού αίματος, ίπερ λαμβάνουν παρά χριστια
νού παιδίου, αφού τδ θρέψουν έπί τινας ή μέρας δι' άμυγδάλων, 
είναι ευρέως διαδεδομένη καί σήμερον άκόμη παρά τφ λαψ, 
καί γνωρίζοντες τδν φανατισμόν τού άπλοϊκού λαού προκειμέ- 
νου περί ζητημάτων σχετιζομένων πρδς τήν θρησκείαν του, 
δυναμεθα νά φαντασθώμεν όποιαν έςέγεοσι- καί κατακραυγήν 
προύκάλεσεν ή συκοφαντία αυτή, τεχνηέντως χαλκευθεϊσα 
καί διαδοθείσα είς τάς λαίκάς τάξεις ύπ·ο ά/θρώπων έπιτηδεί- 
ων, έπιδιωκόντων τήν έκθρόνισιν τού Μητροπολίτου.
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Tò παραμύθιν τοΰ Καρπασίτη 
τζαί τοΰ Παφίτη. (α)

Μιάφ φοράν τζ’ έναν τζαιρδν ένας Καρπασίτης τζ’ ένας 
Παφίτης, τσαμπάζιες (1) τζ’ οί δκυό, έβρεθήκαν στόν-Άην Παν- 
ϊελεήμοναν.

Ό 'Καρπασίτης έπήρεν είς τό παναύριν έναν άμάξιφ φορ- 
\-.τωμένον μετάξιν τζ’ έγύρευκεν να τδ πουλήση έτσι δ πως έβρί- 

σκετουν μαζίμ μέ τό πράμαν τζαί μέ τά χτηνά. (Δ)έν έθελεν 
νά τδ πουλήση λλίο—λλίο τδ πράμαν του, γιατί έκαμε ψεφκιάν 
τζ’ έγύρευκεν κανέναν νά τοΰ γελάση (2). Έγέμωσεν τ’.άμάξι 
μαλλιά τούς σίταρους (3) τζ’ έβαλεμ ’ποπάνω μιά τσίππα (4) με- 

; τάξι γιά νά νομίζη δπκιος τδ θωρει πώς έν’ ουλλον μετάξιν.
‘Ο Παφίτης έπήρεν είς τδ παναύριν έναν άμάξιφ φορτω- 

μένον σταφίδαν τζ’ έγύρευκεν τζ έτζεΐνος νά τδ πουλήση έτσι 
δπως έβρίσκετουν μέ τδ πράμαν τζαί μέ χτηνά. (Δ)έν άφινεν 
κανέναν να τζίση πάνω γιατί έκαμε ψεφκια τζ έγυρευκεν κα· 

. νέναν νά τοΟ γελάση. Έγέμωσεν τ’ άμάξιν του αίγιόκρπρον 
τζαί ’ποπάνω έβαλε μια τσίππα__σιαφίδα γιά νά νομίζω δπκιος 
τδ θωρεί πώς έν’ ούλλον σταφίδα.

Τζ* δ Καρπασίτης τζ’ δ Παφίτης έγύριζαν μέσ’ τδ παναύριν 
ώς τδ δείλης. Μέ δ ένας έπούλησεν μέ δ άλλος. Κανένας (δ)έν 
έβρέθην νά ’γοράση τδ πράμαν .τους έτσι πού θέλαν. Έτσά (5) 
κατά τά λιοβουττήματα έβρεθήκαν (συνηντήθησαν) τζ’άρκινήσαν 
παζαρλίκκιν (συμφωνίαν). Τσάκκισε, κουπάνισε έσυμφωνήραν 
τζ’ άλλάξαν τά κάρα τους μέ τά χτηνά τζαΐ μέ τδ πράμαν δ
πως έβρίσκουνταν. Ό Παφίτης έπειδής έ^ωκε σταφίδαν τζ’

(α> Τό κατωτέρω παραμύθι ήκουσα πρό είκοοιπενταετίας περίπου 
&nb κάποιον Μιχαήλ Χοιρομερίδην, χρυσοχόον έξ ‘Αγρού, πατέρα τοΟ 
διδασκάλου 'Αγγέλου Χοιρομερίδου, περιερχόμενον λόγφ τοΰ έπαγγέλ« 
ματός του δλα σχεδόν τά χωρία τής Κύπρου και 1δί$ τής Πάφου. Τό 
παρελθόν θέρος μοι διηγήθη τούτο έν Άγρφ ό Χριστόδουλος Θεοδότου 
έξηκοντούτης περίπου τήν ήλικίαν και άναλφάβητος. 

έπκια(σ)εμ μειάξιν, έδέχτην νά πκερώση στδν Καρπασίτην έναπ 
παράν. Τζείνην τήν ώραν δ Παφίτης έπροφασίστηκεν πώς (δ)έν 
κρατά ψιλά τζ αμ άλλαξη δια (6) του τοπ παράν τοΰ Καρπα- 
σίτη. Ποτζεί ήτουν ’πδ δά ήτουν (7) δ Παφίτης έγέλασεν του 
Καρπασίτη τζ’ έφυεμ πού τδ παναύριν. Ό Καρπασίτης (δ)έν τδ 
χώνιυκεν. (8) γιατί νά τοΰ γελάση δ Παφίτης τζαί νά τοΰ φάη 
έναπ παράν ; Ώς τώρα κανένας (δ)έν τοΰ γέλασεν τζαί νά τοΰ 
γελάση δ Παφίτης ; Έσκέφτηκεν νά πάη σώ χωρκόν του, νά 
πουλήση τή σταφίδαν τζ’ υστέρα νά πάη στήμ Πάφου νάβρη 
τδμ Παφίτην τζαί νά πκιερωθή τδπ παράν του.

Έτσι ήτουν. Ύστερα πού' κάμποσες ήμέρες δ Καρπασίτης 
έλάμνισεμ (9) πού τδ Καρπάσιν τζ’έπήε στήμ Πάφου. Άρώτα 
’πδ τζεί, άρώτα ’πδ δά ήβρεν τδμ Παφίτην.

Ό Παφίτης άμα τ’ άκουσεμ πώς τδγ γυρεύκει ένας Καρ
πασίτης έππεσεν άρωστος τοΰ θανατά, (10) Πάει δ Καρπασίτης 
έσσω του τζαί βρίσκει τον μέσ’ τδ κρεβάτιν. Συντυχάνει του, (11) 
μέ συντυχάνει μέ λαλεί. Έκαμεν πώς (δ)έν τδν έκατάλαβεν μέ 
τζεΐνον μέ τούς άλλους τούς χωρκανούς του πώρκουνταν νά τδδ 
δοΰν., '0 Καρπασίτης ζητφ τδπ παράν του μά τζείνος φκιά κου
φά τζ δ θεδς κριτής. (12) Οί συγγενείς του είπαν τοΰ Καρπα
σίτη νά μέν τδν ίζαλίζει έτσι άρωστον τζ’ άμα γιάνη πκε- 
ρώνει τον.

‘0 Παφίτης άμα έφυεμ πού κοντά του δ Καρπασίτης είπεν 
τους συγγενείς του : άμ μέφ φύη δ Καρπασίτης έν νά παίξω 
τδμπεθαμμένον γιά τδ γινάτιν (13) του, τζ’ ά5 δήτε πώς (δ)έφ 
φεύκει νά μέ μιζαρώσετε (14) τζαί νά μέ πάρετε στήν έκκλησίαν 
μέ τδ ξυλοκρέβατον." (15). Έτσι έν νά άναγκαστή νά φύη τζ’ έν 
νάτοΰ φάω τδπ παράν του γιά νά μάθη νά μέμ μοΰ κάμνει τδν 
έξυπνον.

Τήν άλλην ήμέραν δ Καρπασίτης πάλαι έπήεν τζαί ζή- 
τησεν τδπ παράν του. ‘Ο Παφίτης άμα τδν εΐδεν έκαμεν πώς 
ψυχομαχεί (16) τζ’υστέρα πούλ λίην ώραν έπαιξεν τδμ πεθαμ- 
μίνον. Οί συγγενείς τβυ άρκενήσαν κλάματα, σκοτώματα, έμιζα· Βιβ
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ρώσαν το? τζ*έπήραν τον είς τήν έκκλησίαν. Σαν τδν έπέρναν 
έπήεν τζ’ δ Καρπασίτης τζ’ έζήτησεν τδπ παράν του. Λαλούν 
του: Μά (δ)έν άντρέπεσαι τίποτε; δ άδρωπος έπέθανεν, (δ)έν 
κανεί τδ μαράζιν τούς συγγενείς του, ζαλίζεις τους τζ’ έσοΰ μέ 
τδπ παράσ σου ;

‘Ο Καρπασίτης πάλαι (δ)έν έ'φυεν· έμεινεμ πέρκει (17) τά 
καταφέρει τζαί πκιερω&ή. Τήν νύχταν έσκέφτηκεν νά μείνη μέσ 

• τήν έκκλησιάμ μέ τδμ πεθαμμένον τζαί για να αέν άρωθημή- 
ση (18) έπήεν τζ’ έσύναξε μιάν άγκάλην κόκκαλα τους πεθαμ- 
μένους, τζ’ έπήεμ πατίμ πατίν (19) τζ’ έκατσεν ’ποκά στδ ξυ- 
λοκρέβατον.

Τζείνην τήν νύχταν κάμποσοι κλέφτες άννοίξαν τδχ χασ- 
ν|ν-(20) τοΰ βασιλέα τζ’ έκλέψαν οΰλλους τούς παράδες πού 
ήβραμ μέσα τζαί τδ σπαθίν του βασιλέα τζ’ έπιάσαν τα τζ’ έ- 
φύαν. Έφτάσαν είς τζεΐνον τδ χωρκδν μεσάνυχτα. ‘H έκκλησία 
ήτουν στήν άκραν του χωρκοΰ. Τζ’ έσκέφτησαν νά μπουν μέσα 
νά' μοιράσουν τους παράδες μέ τήν ήουχίαν τους. Γιατί τζαί που 
λαλεΤς (21) έμπήκαν μέσα τζ’ έμοίρασαν τά ριάλια κοντά σέ 
μιάν καντήλαν πού άφταινεν για νά θωροΰν. ‘Έμεινεν τδ σπα- 
θΐν τζ’ έμαλλώνναν πκοιδς νά τδ πκιάση. Στα τελευταία ένας 
εΐπεν τους : "Οπκοιος μοιράση τζεΐνον τδμ πεθαμμένον τζαί τδ 
ξυλοκρέβατο μέ μιάσ σπαθκιάν, τζεΐνος νά πκιάση τδ σπαθίν. 
Έπκιασεν ένας τδ σπαθΐν τζ’έπήεν νά δοτζιμάση.(22) Τήν ώραμ 
πού έσήκωσεμ πάνω τδ σπαθί τζ’ εΐπεν : έλα ή δύναμή σου 
θεέ μου, δ Παφίτης τζ’ δ Καρπασίτης έγρειαστήκαν τα, (23) τζ’ 
άρκινήσαν νά τρέμουν δλόσωμοι πού τδφ φόον τους. Ποτυλίε- 
ται (24) δ Καρπασίτης, άντινάσσει (25) μιάν τοΰ ξυλοκρέβατου, 
έπουκούππισέν το’ (26) ' σύρνει τζαί τά κόκκαλα πού ’κρά(τ)εν 
τζαί σκορπούνται μέσ στήν έκκλησιάν τζαί φωνάζει δ"νατά : ά- 
ποθαμμένοι βοηθάτε μου. Ποτυλίεται τζ’ δ Παφίτης πού μέσ’ τδ 
ξολοκρέβατον τζ’ άπαντφ του: ούλλοι δαμαί (27) εϊμασιην.

Οί κλέφτες ώσπου νά φύουν εΐ(δ)αν τδν έ(ν)αμ πέντε. (28) 
Mi ριάλια έσκεφτήκαν μέ σπαθίν. Άφήκαν τα ούλλα τζ’ έφύαν.

‘Ο Παφίτης τζ’δ Καρπασίτης έσκάσαμ πού τά γέλια άμα είδαν 
δ ένας τδν άλλον. Έκάτσαν τζ’ έμοίρασαν τά ριάλια τζ’ έκάμαν 
καλά τζαί γιά τδ σπαθίν. ' "Αμα έποσπαστήκαν (29) δ Καρπα
σίτης λαλεΐ του Παφίτη : αΐ τδπ παράμ μου τωρά· (δ)έν τζαί 
χάννω τον, νά τδ ξέρης. Βρέ άδερφέ, λαλεΐ του δ Παφίτης, 
έτο (30) έπκιασες τόσηλ λίραν (δ)έσ σέ κανεί ; (31) θέλεις μου 
τζαί ππαράμ πάλαι ; Τζείνην τήν ώραν ένας πού τούς κλέφτες 
έστράφην τζ’ έπήεν νά δή εΐνταμ πού κάμνουν οί πεθαμμένοι. 
Έκρολοήθην (32) ’πόξω τζ' άκουσέν τους πού έσυζητοΰσαγ γιά 
τδμ παράν. Έστέκουνταν ’ποπίσω πού'τήμ πόρταν τζ’ή πόρ
τα ήτουν κράννοιχτη (33). Ό κλέφτης έβαλεν τήν τζεφαλήν του 
πού-τήμ πόρταν να ποσιεπάση (34) άν έμ πολλοί γή άν έλ λίοι* 
σιάζεταί (35) τον δ Παφίτης, άρπάσσει τδ φέσιμ πού τήν τζεφα
λήν του τζαί δκιά του το τοΰ Καρπασίτη τζαί λαλεΐ του .· Νά 
τζ’ έσοΰ για τδπ παράσ σου νά μέμ μέ ζαλίζεις. Τζ’ έτσι δ Πα
φίτης έκατάφερέν τα τζαί δέν έπκιέρωσεν τδπ παράν του Καρ
πασίτη πού τήμ πούγκαν του.

Ό κλέφτης πού τδφ φόον του έστράφηβ βουρηστδς (36) 
τζ’ άμα ήβρεν τούς συντρόφους τρυ πού τδν έκαρτεροΰσαν,λαλεΐ 
τους : οί πεθαμμένδι έν τόσοι πολλοί πού έμοίρασαν τά ριάλια 
τζαί ’πό ’νας ππαράς τούς έππεσεν τζ’ έμεινεν ένας πδν έπκια- 
σεν τζ’ έμάλλωνεν τζ’ άρπάξαν τδ φέσιμ μου τζ’ έ(δ)ώκαν του το 
γιά να σιωπήση.

Σημειώσεις.

1) τααμπάζηες οί=άνθρωποι διενεργοΰντες αγοραπωλησίας 
είτε δΓ ίδιον λογαριασμόν, είτε δια λογαριασμόν άλ
λων έπι προμηθείς, μεσϊται, ψεΰσται και απατεώνες.

2) νά του γελάσγι—và τον εξαπάτηση.Τό γελώ συνηθέστατον 
έπι τής έννοιας τοΰ άπατώ ώς εις τάς φράσεις : εί
μαι μιτσής (μικρός) τζαι γελάς μου, έγέλασέν του 
τζ’ έφαν τά ριάλια του (ή τήν περιουσίαν του).Βιβ
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’ ' 3) οίταρος ό—δ στάχυς του αραβοσίτου έφ’ ού φύονται οί 
κόκκοι, μαλιά δέ τά θήλεα άνθη άτινα έξέρχονται 
ώς κόμη έκ τής κορυφής τοϋ στάχυος, καί τά όποια 
είναι στιλπνά ώς μέταξα.

4) ΤοΙππα η—λεπτόν στρώμα, έπιδερμίς, και μεταφορικός ’ 
έχάθην ή τσίππα πού τό πρόσωπόν του (=έχάθη ή 
έντροπή), έξιτσιππώθην (Ιδία επί γυναικών αί όποιαι 
έχασαν τήν αιδώ).

: 5) έτοά, έπ. χρ.=περίπου, κάποτε καί έτσάς, δπερ είναι ε
νίοτε έν χρήσει καί ώς έπίρρ. τροπικόν f—κατ’ αυ
τόν τόν τρόπον).

■ 6) διφ, ρήμ.=δίδει, συχνά καί δκιά, έν. δκιώ, παρατ. έδίουν 
, άόρ. έωκα -καί έδωκα.

7) ’πδ 'τ^εϊ ήτουν, ’πύ δά ήτουν—ιρράσίς συνήθης βραχυλο
γίας επί τής έννοιας : ούτως ή άλλως, οπωσδήποτε.

8) χωνεύκω=μεταφορικώς μετά άρνήσεως πάντοτε, (έν τό 
• ; ' ’ ' ·.· χωνεύκω)—δέν τό υποφέρω.
. 9) έ1άμνισεν==έ^εκίνησε, έν. λαμνίζω=ξεκινώ καί λάμνω= 
ί ■' -■· ’ παρακινώ, ενοχλώ (λάμνω τον μέραν νύχταν) καί, 

(μέλ·· λάμνεις ουλήν τήν ώραν), προστ. λάμνε=πή- 
γαινε (κατάρα : λάμνε στ’ άνάθθεμαν) ή (λάμνε ώ 
λάμ πού τξεΐαμαί)=φύγε ή παυσε νά λέγης τέτοια 
λόγια απίστευτα. . ,

10) άρωοτος του θανατά—βαριά αρωστος.
11) συντυχάνει=ομιλεΐ.
12) φκιά κουφά τζ’ό Θεός κριτής—φράσις συνήθης έπί ε

νόχων έλεγχομένων καί σιωπώντων.
13) γινάτιν τό—πεΐσμαν, παροιμ.: τό γινάτιν βκάλλ’άμμάτιν.
14) μιζαρώαετε= σαβανώνετε, μιζαρωμένος — σαβανωμένος 

καί μίζαρα=τά ένδύματα τού νεκρού καί ή νεκρι
κή σινδών.

15) ξυλοκρέβατον=<φέρετρον.
- 16) φυχομαόεΐ==ψυχορραγει.
17) πϊρκει έπίζρ.=ϊσω$,

18) άρο&υμώ—σκιάζομαι, φοβούμαι από φαντάσματα, άόρ, 
άροθύμησα, μετ. άροθυμημένος καί άροθυμισμένος.

19) πατίμ πατ!ν=άκροποδητεί.
20) χαονές ό=θησαυροφυλάκιον.
21) γιατί τζαι που λαλεις—φράσις συνήθης έξακολουθητική 

διά τό υπόλοιπον τής διηγήσεως.
22) Λιτζίμά£ω=κάμνω δοκιμήν σπανιώτερον δοτζιμάζω. Ά

παντά καί χωρίς δ=ιτξιμάζώ καί ιδίως είς τόν άορ. 
έ(δ)ιτζίμασα. διτζίμιν=:βάρος πρός άρσιν χάριν έ- 
πιδείξεως δυνάμεως υπό τών νέων.

’ 23) έγρειαστηκαν τα=φράσίς συνήθης δταν τις εύρεθή εις δύ- 
σκολον ή κρίσιμον θέσιν(=έτρόμαξαν καί δέν ή'ξευ- 
ραν τί νά κάμουν).

24) ποτυλίεται=πετιέται, άνατινάσσεται.
25) άντινάσσει—κτυπρ καί αναποδογυρίζει. ♦
26) έπουκούππισεν—άναποδογύρισεν καί μεταφορικώς έπί 

προσώπων έφ’ ών έπέρχεται μέγα δυστύχημα.
27) δαμαί=έδώ χαμαί, έδώ πλησίον.
28) εΙ(δ)α τον ε(ν)αμ πέντε—φράσις συνήθης είς περίπτωσιν 

φόβου.
29) έποσπαστήκαν=έγλίτωσαν, έτελείωσαν, έν. ποσπάζομαι, 

άόρ. έΛοσπάστηκα (πληθ. έποσπαστήκαν καί έπο- 
σπάστησαν) μετοχ. ποσπασμένοι.

30) ετο=ίδού, νά πού,
'31) κανεΓ=φθάνει, είναι ικανόν, άρκετόν.
32) έκρολοηΟην—ηκροάσΰη, έν. κρολοούμαι.
33) κράννοιχτη—ολίγον άνοιχτή, μισοανοιγμένη* άπαντά καί: 

κρώνοιχτη.
34) ποσίεπάζω^κοιτάζω, παρατηρώ, παθ. ποδΐεπάζομαι= 

ξεσκεπάζομαι—μού φεύγουν τά κλινοσκεπάσματα.
55) διάζεταί τον=άμέσως μόλις τον βλέπει, άόρ. έσιάστηκα 

τον=τόν διέκρινα.
36) βουρηοτδς ό—τρεχτός, ρ. βουρώ=τρέχω, βούρος τό, βού- 

ρηστρον τό καί βούρημαν.

Λευκωσία, 26 Σεπτεμβρ. 1934. ΝΕΑΡΧΟΣ ΚΛΗΡΙΔΗΣ
διδάσκαλος·Βιβ
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ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟΝ ΤΗΣ ΝΕΑΣ ΠΑΦΟΥ

‘H Ν. Πάφος ’Αρκαδική άποιχία ίδρυ&είσα κατά τδν ΙΑ' 
αιώνα π.Χ. διετέλεσε πρωτεύουσα τής Κύπρου έπί Ρωμαιοκρα
τίας (57 π.Χ —395 μ. X.). Κατχ τήν Βυζαντινήν έποχήν έδω
σε τήν θέσιν της είς τήν Κωνσταντίαν καί παρέμεινεν ώς έπι- 
σχοπική έδρα καί μία έκ τών 15 πόλεων τής νήσου. Δόγφ τής 
γεωγραφικής της θέσεως άπετέλει τδν σπουδαιότερο? πρδς νότον 
καί δυσμάς λιμένα τής νήσου.

Διά τούτο οί Βυζαντινοί διετήρουν φρούριον καί τείχος πρδς 
προστασίαν αύτής. Κατά τήν πρώτην ’Αραβικήν έπιδρομήν ή 
δποία έγένετο κατά τδ 648 μ.Χ. ύπδ τδν στρατηγόν Άπτουλχα- 
λίκνι Καΐφ ή ΙΙάφος έπολιοοκήθη καί μετά γενναίαν άντίστασιν 
έκυριεύθη καί κατεστράφη. Αί οίκίαι της έσυλήθησαν, τα τείχη 
καί τδ φρούριον μετεβλήθησαν είς έρείπια καί οί ναοί είς συν. 
τρίμματα. Κατ’ άρχαίαν παράδοσιν διεσώθή εις καί μόνος μικρός 
ναός εύρισκόμενος έπΐ βράχου, τδν όποιον όμιχλώδης νεφέλη έ- 
κάλυψεκαί έξηφάνισεν άπδ τά δμματα τών καταχτητών. Ό ναός 
αύτός είναι ή άνακαινισθείσα κατά τδ 1925 έκκλησία τής Πα
ναγίας τής θεοσκέπαστης, ή όποια άπολαμβάνει μέχρι σήμερον 
μεγάλης τιμής έκ μέρους τών κατοίκων τής Επαρχίας Πάφου.

Κατά τήν περιπετειώδη περίοδον μεταξύ τοΰ 648—963 μ.Χ. 
κατά τήν όποίαν έγένοντο 24 έν δλφ’Αραβικαί έπιδρομαί καί ή 
νήσος άπετέλει τδ μήλον τής έριδος μεταξύ Βυζαντινών καί ’Α
ράβων έλλείπουν ειδήσεις περί τοΰ φρουρίου καί τών άχυρών τής 
Πάφου. Άπαλλαγείσα όριστικώς τών έπιδρομών έπί τοΰ Αύτο- 
κράτορος Νικηφόρου τοΰ Φωκά (963 μ. X.) ήδυνήθη κατά τδν 
ΙΑ' καί IB' αιώνα νά άναλάβη ύφ’ δλας τάς έπόψεις. Κατά τδν 
IB' αιώνα είναι βέβαιον, δτι ή Πάφος είχε φρούριον καί ναύ
σταθμον. ‘0 "Αγιος Νεόφυτος ό Έγκλειστος άναφέρει είς τήν 
τυπικήν του διαθήκην δτι κατά τδ 1159 μ. X. έφΗασεν είς τδ 
φρούριον τής Πάφου καί δτι «φοραθείς δέ τοΐς φρουροίς τού νεο- 
σταύθμου καί ώς φυγάς άλωθείς έβλήθην είς φυλακήν νυχθή - 
μερον έν»(Χατζηϊωάνγου ό "Αγιος Νεόφυτος σελ, 92).

ΈπΙ τής Φραγκοκρατίας (1191—1489 μ.Χ.) ή Πάφος ήτο 
πρωτεύουσα μιάς τών 'ένδεκα περιοχών είς τάς όποίας διηρέθη ή 
νήσος καί. διετή ρήσε τδ Βυζαντινόν της φρούριον. . ' . ·.

Κατά τόν άτυχή μεταξύ Κυπρίων καί Γενουατών πόλεμον 
δστις έξιρράγη έξ άσημάντου αιτίας κατά τό 1372 μ. X. έπί τής 
Βασιλείας καί Πέτρου τοΰ Β' (1369—1382 μ. X.) οί τελευταίοι 
περιέπλεον μέ τάς γαλέφας^ων τήν νήσον έλεηλάτουν τά παρά
λιά της καί ώς άναφέρει ό Λεόντιος Ó Μαχαιράς άφ* ού συνή- 
θροισαν Βουλγάρους, Έλληνας καί Ταρτάρους πεοίπου 2000 
κατέλαβαν τάφρούρια τής Πφφου τά όποια έπειδή ήσαν χαμηλά 
ήρχισαν yà τά άνυψώνουν^^ίτ^τ^ρον  ̂ούτως ώστε.ή θάλασσα 
τά περιεκύκλωσεν άπδ δλα τά μέρη.

Τόσον έπιμελώς ώχυρώθησαν ώκε δτχν οί Κύπριπ έντδς 
όλίγου μετέφερον πολιορκητικήν μηχανήν καί στρατόν κατώρ- 
θωσαν άποτελεσματικώς νά άντισταθίΰν είς τάς έπιθέσεις των.

Όταν ή εϊδησις τής καταλήψεως τών φρουρίων ύπδ τών Γε
νουατών έφθχσεν είς τήν πρωτεύουσαν Ó Βασιλεύς διέταξεν δ
πως ό πρίγκηψ τής ’Αντιόχειας άναλάβη τήν άρχηγίαν καί βα- 
δίση μέ 1000 άνδρας έναντίον τής Πάφου. Κατά τήν Κυριακήν 
3 Ιουλίου 1373 μ X. ήρχισεν ή έναντίον τών φρουρίων έπίθε- 
σις. Οί Γενουάται άπεβιβάσθησαν είς τήν ξηοάν καί έπηκολού· 
θησε τετράωρος μάχη κατά τήν όποίαν διεκρίθησαν οί μετά τών 
Γενουατών άγωνιζόμενοι Βούλγαροι. Άν καί ό Βασιλικός στρα
τός διά τής χρησιμοποιήσεως τοΰ έλληνικοΰ πυρδς προύξένησε 
μεγάλας ζημίας είς τάς γαλέρας τών Γενουατών ή έκστρατεία 
τελειωτικώς άπέτυχε. Ό πρίγκηψ έπέστρεψεν άπρακτος είς 
Αευκ.οσίαν. Τότε οί Γενουάται άπεβ'βασαν δυνάμεις είς τήν ξη· 
ράν καί έλεηλάτησαν τήν έπαρχίαν Πάφου όδηγήσχντες είς τήν 
αιχμαλωσίαν πολλούς άνδρας, γυναίκας καί παιδιά.

Ή Πάφος παρέμεινεν ύπδ τήν έξουσίαν τών Γενουατών 
μέχρι τοΰ Μαρτίου τοΰ 1373 δτε οί Κύπριοι καί οί Γενουάτα1 
έσυνθηκολόγησαν. Όταν κατέλαβαν τήν νήσον οί Ενετοί (1489 
—1570 μ.Χ.) έχοντες ύπ’ δψιν τδ προηγούμενον τοΰ Γενουατι··Βιβ
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■ÿjXoO πολέμου χατέστρεψαν τά φρούρια τής Πάφου έκ φόβου μή. 
WnÎQÇ καταληφθούν ύπδ τού άντιπάλου των καί πειρατών χαΐ ά- 
λ. ποτελέσουν βάσιν ένεργειών έναντίον των, ή καταστολή τών δ- 
^ποίων θά ήτο δυσχερής λόγφ τής μεγάλης άποστάσεως τής Πά- 
^φου άπδ τής Πρωτευούσης. Έκ τών φρουρίων παρέμεινε μόνον 
vίνας πύργος πλησίον τής θαλάσσης δ δποίος έφερεν έπΐ λευκού

μαρμάρου τά οικόσημα τής Σαβοίας (περιηγητής André Thevet 
1575)./*Οταν έστάλη κατά τδ 1562 δ μηχανικός Ascanio Sa- 
vergano ύπδ τής ‘Ενε^ικής Δημοκρατίας διά νά μελετήση τήν 
χατάστασιν τής νήσου άπδ άπόψεως όχυρώσεως είς τήν έκθεσίν 
του άναφέρει δτι ή Πάφος είχε λιμένα δυνάμενον νά περιλάβη

/ 50 γαλέρας. Ούδένα λόγον κάμνει περί φρουρίων, διότι δέν διε- 
τηρούντο καί συνέστησεν δπως όχυρωθή δ λόφος τού ‘Αγίου Θε- 
οδώρου (Κτήματος) (Discritione delle cose di Cipro).

Είκοσι δύο έτη μετά τήν κατάληψιν τής νήσου ύπδ τών 
Τούρκων έκτίσθη τδ σήμερον ύφιστάμενον φρούριον δπως μαρ
τυρεί ή άκόλουθος Τουρκική έπιγραρή έπΐ λευκής μαρμαρίνης 
πλακδς 1,50x0,40 άνωθεν τής εισόδου του, ή όποια άλλοτε ήτο 
2μ.χ2μ. καί τώρα είναι 2 μ.χΐ, 50.

αΧάριτι Θεία ό “Εντιμος Άχμέτ Πασσάς.... Χαφούζ 
τοΟ άληΘινοΟ Κορανίου εκτισε τά φρούριον τής Πάφου ... 
καί άφήκε...... καλόν θρησκευτικόν εργον τό πολύ στε
ρεά κατασκευασθέν αυτό φρούριον.
Ό θεός εϊθε νά εύεργετή τόν Ιδρυτήν του είπεν.. ... ό 
Ατελή (τδ δνομα τού ποιητοΰ τής έπιγραφής) Χρονολογία. 

- (KALAI BAFTIR BIR HISNI HASIN. = τδ φρούριον τής 
Πάφου είναι ένα στερεώτατον δχυρόν/

‘Η έπιγραφή άποτελεϊ τετράστιχον ή δέ χρονολογία τής ί- 
δρύσεώς του, ώς έξάγεται έκ τού τελευταίου στίχου, ανάγεται είς 
τδ έτος 1000 άπδ τής ’Εγίρας, τδ δποϊον άντιστοιχεί μέ τδ 
1592 μ.Χ.

Ό ιδρυτής τού φρουρίου Χαφούζ Άχμέτ Πασσάς διατελέ- 
σας κατ’ άρχάς αύλικδς τού Σουλτάνου διωρίσθη πεϊλέρπεης 
(Κυβερνήτης) τής Κύπρου κατά τδ 997 καί παρέμεινε μέχρι τών 
1001 άπδ ’Εγίρας. Έπειτα άπδ τού 1001—1003 διετέλεσε Κυ
βερνήτης τής Αίγύπτου καί είτα τής Βοσνίας.

ΤΆ Φρούριον τής Νέας Πάφου 47

Έλαβε βραδύτερον τδν βαθμόν τού Βεζύρου καί προήχθη 
δίς είς άναπληρωτήν Πρωθυπουργόν. Άπέθανε χατά τδ 1014.

Τδ φρούριον έχει έξωτερικάς διαστάσεις 3Ο.χ 15 μέτρα καί 
είναι διώροφον. Τδ χατώγειον έχει ύψος 17 μέτρα καί τδ άνώ- 
γειον 4 μ. Τδ χατώγειον έχει 4 σκοτεινά ύγρά καί άνήλια δω
μάτια, τά δποία έχρησίμευον έπΐ Τουρκοκρατίας ώς φυλακαί βα· 
ρυποίνων, τά μέν δύο μέ διαστάσεις 4x4 μ. χαΐ άλλα δύο 
4X6 μ.

Είς τδ άνώγειον ύπάρχουν δύο δωμάτια έκ τών δποίων.τδ 
έν έχρησιμοποιείτο ώς Τζαμή καί τδ άλλο ώς αίθουσα τών ά- 
ξιωματικών. Μεταξύ αύτών ύπάρχει κλίμαξ, ή δποία δδηγεΤ είς 
δροφήν τών αιθουσών αύτών. Τάς έπάλξεις έποοστάτευον 12 έν 
δλφ τηλεβόλα μικρών διαστάσεων, άτινα καί μετεφέρθησαν είς 
Τουρκίαν μετά τήν κατάληψιν τής νήσου ύπδ τής Αγγλίας κα
τά τδ 1878.

‘Η είσοδος τού φρουρίου εύρίσκεται είς τήν άνατολικήν 
πλευράν είς ύψος 1,50 τής θαλάσσης καί συγκοινωνεί μέ τήν 
ξηράν διά τής τεχνητής διόδου. ’Από τής νοτίας πλευράς συνε- 
κοινώνει, διά λιμενοβραχίονος καταστραφέντος ήδη, μέ μικρόν 
πύργον παρά τήν είσοδον τού λιμένος δστις έχρησίμευεν ώς φά
ρος καί ήδη είναι κατεστραμμένος.

Κατά τήν περίοδον τής Τουρκοκρατίας τό φρούριον έχρη
σίμευεν ώς ή έδρα τής φρουράς τής ’Επαρχίας καί δέν συνεδέθη 
μέ πολεμικά γεγονότα. Κατά τήν Αγγλικήν κατοχήν έχρησιμο- 
ποιεΐτο ώς άποθήκη άλατος μέχρι τού 1927, δτε τδ άλας μετε- 
φέρθη είς' μίαν τών άποθηκών παρά τδ τελωνείον. Έκτοτε άπέ- 
μεινεν ώς άρχαίον μνημεΐον σύμβολον μιας έποχής τής δποίας 
τήν έπάνοδον άσφαλώς δέν δνειρΟπολεί δ Κυπριακός Ελληνισμός.

Πάφος 25.2,35. ΛΟΙΖΟΣ ΦΙΛΙΠΠΟΥ.

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ
Σελ. 44, στίχος 11, Καιφ άντί Καίω.
Σελ. 45, στίχος 1, έπί τών Λουζινιανών αντί Φραγκοκρα

τίας, στίχος 8, μετά τό Μαχαιράς (Leontios Machairas έκδ· 
R. Μ. Dawkins 1932 A. 377), στίχος 11 καί έκαμαν τάφρον» 
άντί καί τάφρον.
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“Ενας θρύλος που συνδέεται 
μ’ ενα τοπωνυμίαν.

Δύο ώρας ΝΔ τών Σόλων εύρίσκεται ένα βουνών, τώ όποιον 
οΐ κάτοικοι, τής Γαληνής καίτών πέριξ χωρίων όνομάζουσι «Χρυ
σάφι». Άπώ τήν Γαληνήν μέχρι τοΰ βουνού αυτού δ δρόμος εί
ναι μαγευτικότατος. Δεξιά κι' άριστερά άπλώνεται μιά έκτασις 
γεμάτη άπό πεύκα, πού τό άλμυρό ρετσίνι τους πλημμυράει τόν 
γύρω άέρα. Κάτω άπδ τόν δρόμον ένας μικρός χείμαρρος· στις 
όχθες του λογής λογής πρασινάδες' ψηλά ’σ τά κορφοβούνια τά 
περδίκιρι τραγουδούν άκατάπαυστα τδ τραγούδι τής εύτυχισμέ· 
νης τους ζωής.

■Τετρακόσια μέτρα περίπου πριν φθάσουμε στήν κορυφήν του 
Χρυσαφιού,, παρατηρούμεν μιαν τετραγωνικήν τρύπαν, ·πού· άπο· 
τελείωνα άνοιγμα στό τρύπιο βουνό. *Η τρύπα αύτή άνοίχθηκε 
άπό χέρι άνθρώπου καί άποτελεΐ κατά τήν γνώμην μας τό στό- 
μιον παλαιός γαλαρίας άρχαίου μεταλλείου.

‘H ύπαρξις τής γαλαρίας αύτής είναι γνωστή στούς. κατοί
κους τών χωριών Γαληνής καί Βαρίσια.

‘Ο Σακελλάριος είς τά «Κυπριακά» του έν σελ. 231 του Α'τ. 
γράφει τά έξης «'Επί τού όρους Άκάμαντος πολλάκις έρρήθη ότι 
ύπάρχουσι χρυσού μέταλλα καί δτι άπ’αύτών έκλήθη ή έπαρχία 
Χρυσοχούς. "Ετι δέ καί έν τή κώμη Έπταγώνια. Λέγεται δέ ότι 
δ ποταμός τής Χρυσοχούς πολλάκις φέρει χρυσού ψήγματα. 01 
νεώτεροι δμως άρχαιολόγοι, οί_ τήν νήσον έπισκεφθέντες, λέγου- 
σιν ότι ούδαμού αύτής μέταλλα χρυσού άπήντησαν».

Διά τδ Χρυσάφι δέν άναφέρει δ Σακελλάριος.
01 κάτοικοι τής Γαληνής διηγούνται τόν έξής θρύλον; Λίγο 

πιό πάνω άπό τήν θάλασσα, 'ς τήν τοποθεσία λειβάδι, βρίσκεται 
θαμμμμένο ένα καράβι, φορτωμένο χρυσάφι. ΤΗταν, λέγουν, μιά 
φορά κι’ έναν καιρό θάλασσα τό λειβάδι, λιμάνι τής παλιάς χώ
ρας, όπως άποκαλοΰσι τούς Σόλους. Εκεί έβούλιαξε τό καράβι 
φορτωμένο μέ τό χρυσάφι.

‘Ο Στρόφων γράφει τά έξής διά τήν πόλιν τών Σόλων «πό
λις της Κόπρου λιμένα ·χεε_Ερ.νόν Γχουσσ, όλος r. στόχε χα>σμέ· 
νον, έλος νσν σχηματίζοντα, έν τώ άκρωδέ τού λ-μένος σώζεται 
τείχος έκ καλώς ε’ιργασμένων λί5ων>.

‘0 παλαιός λιμήν λοιπόν τών Σόλων εύρίσκετο είς τό μέρος 
τό όποιον σήμερον είναι λειβάδια, είς τό μέρος όπου, κατά τόν 
θρύλον, ήτο θαμμένον τό φορτωμένο χρυσάφι καράβι.

Έκ τούτων έξάγεται ότι περί τήν πόλιν Σόλους εύρίσκοντο 
μεταλλεία, τά όποια έξεμεταλλεύετο ή περίφημος πόλις του Φι· 
λοκύπρου. "Οταν πρό τινων έτών ήλθεν είς τήν Κύπρον ή ’Αμερι
κανική 'Εταιρεία δι* έκμετάλλευσιν τής Σκουριώτισσας έπήρε προ- 
νόμιον έκμεταλλεύσεως δι’δλους τούς λόφους, cl όποιοι εύρίσκον 
ται ΝΔ. τών Σόλων καί πού άποτελούσίν άλυσίδα μέ τελευταίαν 
κορυφήν τό «Χρυσάφι». Πέρυσι δέ άνεκαλύφθη ότι εύρίσκεται καί 
φλέβα χρυσού. Τήν τοποθεσίαν «Χρυσάφι» ούδείς μέχρι σήμερον 
τήν έπεσκέφθη· γύρω, τριγύρω του μεταλλεία1 ύπάρχουν έπ’ αύ. 
τού σημεία παλαιας έκμεταλλεύσεως. Ή τοποθεσία έμεινε άπα· 
ρατήρητος, δπως καί τό θαμμένο καράβι τού θρύλου.

Bop. τού «Χρυσαφιού» εύρίσκεται τό μέρος, δπου ύποτίθεται 
ότι ήτο ή Αϊπεια, τήν όποιαν οί κάτοικοι έγκατέλειψαν, διά νά με
τοικήσουν είς τούς Σόλους. Υποθέτω λοιπόν δτι τό βουνόν «Χρυ
σάφι» ήτο μεταλλειον χρυσού, τό όποιον έξεμεταλλεύετο ή Αϊ” 
πεια καί άργότερον οί Σόλοι. Τοιουτοτρόπως τό όνομα «Χρυσάφι» 
έρμηνεύει καί τόν θρύλον, καθ’ δν τό καράβι φορτωμένο χρυ
σάφι έβυθίσθη είς τόν λιμένα τών Σόλων.

ΧΡΙΣΤΟΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ

Παραμϋθιν τοΰ πετβινοΟ, γαύρου τζ-αί τού άλο«π*ΰ.

Μιάφ φορά τζι' όναν τζιαιρόν ένας πετεινός έβαρέθηκεν τόν 
μάστρον του τζι’ άποψάσίσεν νά φύη. Στόν δρόμο βρίσκει ένα 
γάαρο ποΰ έδέχτην νά τοΰ κόμη παρέαν, γιατί τζιαί τζεινος ή
τουν κακοφανισμένος ποΰ τόν μάστρον του.

"Ετσι λοιπόν παρέα, ό γάαρος μέ τόν πετεινόν, έτραυήσαν 
γιά καλλύττερη ζήση. Λάμνε τζιαί νά πςίς βρίσκουν έναν άλου- 
πόν. ‘0 άλουπός άμαν είδεν τόν πετεινόν ίκοψεν γαρίλλαν τ' 
,άμμάτιν του1 έν καλός μεζές τούτος εΓπεν δ άλουπός τζιαί χω
ρίς νά τους άρωτήση ^μπην *ς τήν παρέαν τους.

Ό πετεινός άμαν είδεν τόν άλουπό/ έπιάαν τον τά λαμπρά 
(ή τά ριά) τοΰ χάρου' χωρίς νά χάση τζιαιρφν πετάσσεται στήρ 
ράσιην τού γαάρου. Ή νύχτα ηύρεν τους κοντά 'ς τή θάλασσα. 
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“Εν έφτασαν νά πεζέψουν τζι’ άρκινήσαν τά νερά. '0 άλουπός 
ποδζερεν καλλύττερα τά μέρη παίρνει τήν παρέαν του κάτω πού 
Κναν σπήλιον νά περάσουν τήν νύχταν τήν άλλην ήμέραν, αύ- 
κήν αύκήν, ό πετεινός άρκίνηαεν νά κράζη, τζι’ δ γάαρος ν' ά· 
γκανίζη. Ό άλουπός που δ νους του ήτουν πά'ω 'ς τόν πετει
νόν λέει ’ςτόν /άαρο’ «φίλε μου ώς τόρα καλά έπεράσαμεν, μά 
'Εχω £ναν παράπονο που τόν πετεινό. Μιάν νύχτα ποΟ έπέρνουν 
ποΟ τό χωρκόν, δ φίλος μας δ πετεινός άρκιν^ ëvav βαρβα- 
τζισμό, ποΟ έσήκωσεν οϋλλη τήν γειτοννιά ’ς τό πόϊ. Τό σΐυλλο· 
λόϊν τοΟ χωρκοΟ έβαλέμ με τού βούρου τζι’ είδα τζ' £παθα νά 
γλυτώσω· γιά τοΟχο θέλω 'σά δίκαιος δικαστής νά μάς δικάσης. 
'0 γάαρος, ποΟ έπαιρνεν ποΟ τόν ήμισον γιά έτσι βρωμοδου- 
λιές, άφου έσκέφτηκεν καλά άρώτησε τζιαί τόν πετεινόν άν ό ά- 
λουπδζ έλάλεν τήν άλήθκεια. Μά ό πετεινός που τόν φόον του 
έρούφησεν τήν γλώσσάν του τίΓ έν ηδρε λλόον νά του πή.

Τότε δ γάαρος τραυήχτηκε σέ μιά γωνιά γιά νά σκεφτή 
τζιαί νά βκάλη τήν άπόφαση· υστέρα ’πό πέντε λεπτά σκέψη, ό 
γάαρος έσήκωσεν τήν τζιεψαλήν του τζι' έβκαλεν τήν άπόψασίν 
του. Ή άπόφασί μου, κύρ άλουπέ, είναι γραμμένη κάτω που τό 
πόϊν μου πάνω 'ς τό καλλίτζιν. Άν. ό πετεινός καταδικάζεται, ή 
τιμωρία του είναι νά τδν Φρϊς, ειδεμή άς τον νά κουρεύκεται. 
Τζι’ έσήκωσεν τδ πόϊν του γιά νά δη ό άλουπός τήν άπόφασιν· 
Μά άμαν τόν άφησεν τζι’ έκόνίεψεν καλά σοζυάζει του μιάν κα
τάμουτρα τζι' άλλην έν εθελ«ν.

“Ετσι έγλύτωσεν ό πετεινός. Μά ό φόος του που ήπιεν έ· 
καμέν τον νά μέν ,θέλη νά φύη τζι’ είδεν τζι’ επαθεν νά κάμη 
τόν γάαρον ν’ άλλάξη γνώμην. “Ηρτασιν λοιπόν πίσω ’ςτόν μά- 
στρον τους, γιατ’είδαν πώς καλλύττερα ποϋ τό σπίτιν του κα· 
νενου ëv έσίει.

Τό κυπριακό αύτό παραμύθι είναι παραλλαγή τής διηγήσεως 
Γαδάρου, Λύκου καί ’Αλεπούς, ποϋ άποτελεΐται άπό 540 στίχους. 
‘Η ύπόθεσίς της είναι ή έξης :

‘0 γάδαρος, φεύγοντας τόν άφέντη του ποϋ τόν έδερνε, πάει 
νά βοσκήση- Στό λιβάδι του στήνουνε παγίδα ό λύκος κι’ ή ά
λεπου, μά του κάκου. Στό τέλος τόν πείθουν νά τούς άκολουθή· 
ση *ς τδ ταξίδι τους.

‘0 λύκος γίνεται ηλοίαρχος, ή άλεπου κυβερνήτης κι' ό γά’ 
δαρος λάμνει τά κουπιά. Στό τοιξίδι καθένας τους λέει τά κρί- 

S ματά του. Ό λύκος ’έφαγε διάφορα ζώα, μά τόρα θέλει νά κα

ι,ογερέψη ’ς τό Άγιονόρος' ή άλεπου του δίνει άψεσίν άμαρτκΰν 
καί μέ τή σειρά της παίρνει κι’αύτή άπό τό λύκο. ‘Ο γάδαρος, λέει, 
πώς ή μόνη του άμαρτία είναι δτι £φαγε £να μαρουλλόφυλλο 
καί δτι τδν έδειρεν δ άφέντης του.

Τδ κρίμα του γαϊδάρου είναι πολύ μεγάλο καί δέν έννοουν 
νά τδν συγχωρήσουν. Γιά νά σωθή λοιπόν ό γάδαρος μεταχειρί
ζεται πανουργία.

Πρέπει νά φανερώση κάποιο μυστικό πώχει τό πισινό του 
πόδι, θέλουν ό λύκος κΓ ή άλεπου νά μάθουν τό μυστικό του 
γαϊδάρου, μά σκοπός τους είναι, υστέρα άπ’ αύτό, νά τδν φάνε. 
Μά δ γάδαρος φάνηκε πιό έξυπνος άπ’ αύτούς. Είπε στό λύκο 
νά γονατίση’ς τήν πρύμνη καί νά λέη τό «Πάτερ ήμών»' τήν στιγ
μήν λοιπόν που ήταν σκυμμένος του κατάφερε μιά τόσο δυνατή 
κλωτσιά πού τδν έρριξε στή θάλασσα. Ή άλεπου πού είδε τή 
σκηνή άπό τδ φόβο της έπεσε στή θάλασσα κΓ έτσι γλύτωσε 
δ γάδαρος.

Τδ ποίημα αύτό είναι του ΙΕ’ αίώνα καί εύρίσκεται ’ς τά 
Carmina τοΟ , Wagner. Ίδέ ’Αρίστου Καμπάνη ‘Ιστορία τής Ν. Έλ· 
λην. Λογοτεχνίας έκδ. δευτέρα, σελ. 40—41.

Τοιαυτα παραμύθια καί ποιήματα βυζαντινής έπιδράσεως 
είς τήν Κύπρον έχομεν πολλά.

Λέξεις κυπριακοί άπό τό χωρίον 
«ΛειΕάδι» τής ϊηλλυριάς.

Φουατονρω—καταδιώκω.
Λιματεΰχω=παροτρύνω τόν σκύλλον νά έπιτεθή καί οχι 

συνηθίζω τινά είς τήν πείναν, δπως γράψει ό 
Σακελλάριος είς τά Κυπριακά του.

όιοκλαΐν—σαΐτα μέ τήν όποίαν άνοίγουν ψύλλον ζύμης.
-— Μαρζάτζ^ν, έν Μόρψου.
σφαντζελλώνω καί είς τήν περιοχήν τής Μόρψου. 
αφοντζελλίζω η σψ>οντζελ^ώ=μουντζώνω 
δκιαβάζω τό άΑεΰριν=κοσκινίζω.
χαλα^ότσ(να=άραβόσιτος.
ξ εψ>ωτίζω=κουβαλώ.
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Ρηόπουλλον

Έμπαινα τζι’ έκατέβαιννα τ' άϊ Γιωρκού τή σκάλαν, 
Ρηόπουλλον έάσιάστικα (1) πού κάτω στήν καμάραν.
—Έσέν’ φτωχόν ρηόπουλλον ϊντ’άν (2) τό ριζικό (3) σου ;
—Τδ ριζικό μου ϊντα έν ; σταυρός τζαί δακτυλίιν.
—Στήν πούγκαμ (4) μου τό έβαλα τής μάνας μου τό πήρα. 5 
—Μάνα, τζι’ άν είσαι μάνα μου τζι’ έγιώ παιΐν διχόσ σου 
Κάμε θ·ερμδν (5J τζαί λοΰσέ με ιχέσ’ σ' άρκυρήν λεένην, (6j 
Τζαί φόρησ’ μου τήσ σκούφχια μου τήν τρανταμασουρένην/7) 
Πό’ όιει τριάντα μάσουρους (8) τζαί τράντα μασουρούδκια, 
Πό’όιει μιάν κούππαν άθεους τζαί μιάν κούππαν λελλέτσια.(9) 10 
λελλέτσια μου, τριλλέτσια μου, πετάξετε με πέρα, 
νά ’δώ τδν Θκειόν μου ρό(δ>)ινον, τδν τζύριν (ΙΟ) μου τδρ ρήαν 
νά ’δώ τδν πρώτό μ’ ά(δ)ερφόν 'ς τήν μούλαν καβαλλάρην, 
πού σούζει (11) τήν μανίκλαν(12) του τζαί ππέφτει τδ λοβάριν (13) 
’Ελάτε σιήρες (14) τζι’ άρφανές νά πιάσετε λοβάριν 15
νά κάμετε τού ρηόπουλλου σαίττταν τζαί τοξάριν 
νά σαϊττεύκη τούς έχτρούς πάνω ’ς τδ παμπουλάριν. (15)

Ή Λυερή

Μιά λυερή χουμίστηκεν πώς χάρον έφ φοάται, 
γιατ’ έσιει δώδεκ’ άεργους τζι’έν (1) ούλλοι παλληκάρκ« 
γιατ’ έσιει τζιαΐ τδν κάλον (2) της άντρειωμένον πάνυ. 
Χάρος πουλλίν έίνηκεν τής λυερής έφάνην.
ΤζιαΙ βάλλει μιάν φωνήν μιτσιάν τζιαΐ μιάν φωνήν μιάλην(3) 5 
—Ποΰ είσαι, ά μανοΰλλά μου, τζι’ ή λυερή σου πάει. 
Άκουσέν την τζι’ ό κάλος της τζιαΐ μ’ άρκυράν μασιαίριν 
’ς τους ουρανούς τδ γύρισεν τζι' είς τήν καρκιάν τδ μπήει.. 
Έπήράν τους τζι’ έθ-άψαν τους τους δκυδ σ’ εναν κλινάριν. (4) 
Μιά λεμονιά ’μπου (5) βλάστησεν που πάνω που τήν κόρην 10 
τζιαΐ τζιυπαρίσσι βλάστησεν που πάνω τοΰ καλού της. 
Έσσιυβκεν (6) δ τζυπάρισσος τήλ λεμονιάν έψίλαν, 
έψύλωνεν ή λεμονιά τζι’ έφίλαν τζυπαρίσσιν, 
Τζι’ έρέσσαν (7) τζι’ έλαλούσασιν δέντρη άγκαλλιασμένα 
που τήν κατζιάν σας τζιεφαλήν άδικα πεθ·αμμένα. 15

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)

8)
9)

10)
11)

Εοσιάστηκα' άόρ. τοΰ άόιά^ουμαι —διακρίνω, βλέπω 
ϊντ αν=ποιό είναι 
ριζικό=καταγωγή, ρίζα 
η ποΰγκα=τζιέπη, (θυλάκιον)
Θερμόν (ο)=νερόν ζεστόν κατάλληλον γιά μπάνιο 
1εένη=λ£κάνη
τρανταμασουρενη—ή εχουσα τριάντα μάσουρους—άνθη 

κεντημένα ’ς τό καπέλλο
μάοουρονς—&ν§χ\ κεντημένα 
λελλέτσια=&ν&Γ\
Γζΰριτ—πατέρα 
σούζει=κοΌν&

12) μανίκλα (η)=τό μανίκι ( ιεγάλον)
13) λοβάριν (τό)=χρήματα
14) σΐ7;ρες=χήρες
15) παμπουλάριν (τό)—ύποκορ. τοΟ παμπούλα—λόφος

1) ε/=εΐναι
2) κάλος=άρραβωνιαστικός (ό καλός)
3) μιάλΐ/ν=νά άναγνωσθοΰν χωριστά τά φωΛ ια
4) κλινάριν—τάφος
5) 'μπον=ξ.1να\. που· έπιτείνει τό ρήμα μετά του όποιου 

συνάπτεται
6) ,Έασΐυβκεν='έσκΌ^ε.ν
7) ε’ρέσσαν;=έπερνοΟσαν

Χαρακτηριστικόν είς τδ δημοτικόν αύτδ τραγούδι είναι τούτο 
δτι διατηρούνται, δπως καί είς τά τραγούδια του ίϊόντου, πολ- 
λαί άρχαϊαι λέξεις πάνυ, κάλος (καλός) άρκυρδς (άργυροΰς), 
κλινάριν,
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Συμπεθθερκά

‘Ο πάνω γής τξι* δ χάτω γής συμπεθθερκάν έκάμαν. 
Ό πάνω γής τήν κόρην του τξι’ δ χάτω γής τδν γυιόν του. 
Τρεις γρόνους γράφουν τά προιτξιά(Ι) τξιαΐ τρείς τά πανωπροίτξια 
τξι’ άπ’ δν (2) έφτάναν τά χαρτιά, έγράφαν ’ς τά χαλίτξια.
ώς τζαί τά πουπποσάνια (3) ήταν μαλαματένια. 5
‘Ο άντρας που τής έώχασιν ήταν φαάς τξι’ δκνιάρης (4) 
Στδν έναν γρόνον έφαν τα στους’τρείς κατάλυσέν τα 
τξι’ έμπηκεν τξείνος μισταρκδς(δ) τξι’έμπην τξι’ ή κόρη δούλα, 

1) προιτζιά τ<?=ή προίκα.
2) τξι’ άπ* όν=έπειδή δέν
3) πουπποσάνια (τά)=σανίδες έπί τών όποίων τοποθετούν 

τά ψωμιά πριν άκόμα τά βάλουν ’ς τόν φούρνον, 
4) όκνιάρης=όκνηρός
5) μισταρχός (ό)=ύπηρέτης.

Τό στοισιωμέν·ν γιοφΰριν.

Γιοφΰριν έν που χτίζασιν μέ δεκαοχτώ καμάρες· 
ούλλη μέρα έχτίζασιν τήν νύχταν έτο (1) κάτω 
χαπάρκα τζαί μηνύματα ’ς τήν Μαρουλλοΰν τξαΐ πάσιν 
—Άτε νά πάμεν Μαρουλλοΰ τξι’ δ μάστορης σέ θέλει 
—Τξι’ ϊντα μέ θέλ’ δ μάστορης τξαΐ μήνυσεν νά πάω ; 5
—Άτε νά πάμεν Μαρουλλοΰ τξι’ δ,τι σέ θέλει, κάμε.
Έμπην ίσσω τξι’ έφόρησεν ρούχα τής φορεσιάς της 
μήτε κοντά, μέ μακρυά, άμμά (2) τής έλιτξιάς (3) της 
πού πάνω φόρησεν γρουσά, (4) πού κάτω γρουσταλλένα, 
τέλεια πού πάνω φόρησεν τά μαρκαριταρένα 10
τξαΐ κουτσαγκάν (5) δλόγρουσον τξαΐ σέπασέν τα τέλεια 
ΤξαΙ πάει είς τδν μάστορην πού ’χτιζεν τδ γιοφΰριν.

—Ίντα μέ θέλεις, μάστορη, τξαΐ μήνυσές μου νάρτω ;
—’Αττικά μου έν πούππεσεν (6) κατέβα χάτω βκάρτην
—Λάμνετε (7) είς τδν ψαλιάν, φέρτε μου 'νάν <8) ψαλίιν 15
Να κόψω τά μαλλάτζια μου τά ’ξήντα πιχαμάες (9)
Νά κάμετε σιοινίν χοντρδν τξι’ έναν σιο.νιν λεφτάριν (10)
Να δήσετε τήν Μαρουλλοΰ νάβρη τδ δαχτυλίιν 

—Τραύα με, μάστρε, τραύα με τζι’ ηύρα σιεοίν τοΰ μαύρου
—Έν τξι’ έβαλά σε, (11) Μαρουλλοΰ, έγιώ για να σέ βκάλω 20
—Τραύα με, μάστρε, τραύα με τξι’έχω μωρδν ’ςτή σούσαν (12) 
—Μάν (13) τδ έγέννησες έσού άλλοι άς τ’ άναγιώσουν. (14) 
— Πόμεινε, μάστρε, πόμεινε τξι’ έγιώ ννά σοΰ συντύχω 
Έμέναν που τήρ ράτσα (15) μου ούλλοι έννά περνοΰσιν 
τξιαΐ σέναν που τήν ράτσα σου νά ρέσσουν(16) νά κρεμμοΰσιν 25

1) Έτο κάτω=επεφτεν.
2) άμμά—àXKà.
3) έλιτ£ιά=ή ήλικία
4) ^ρουσΰ=:χρυσά
5) κοντσαγκάς—φόρεμα που φθάνει ώς τό γόνατον.
6) άττίκα μου èv πούππεσεν=ή άντίκα μου επεσεν
7) λά,αρετε=πηγαίνετε
8) ’νάν=ενα
9) πιχαμάες=σπιθαμές

10) λε<ρτάριν=λεπτόν
11) Έν τζι* εβαλά σε=δέν σέ έβαλα
12) ΰούοα—κούνια
13) ΛΓαν=μά αν
14) άναγιώνω =άνατρέφω
15) ράτσα=γενεά
16) ρέσσω—περνώ, διαβαίνω.

ΧΡΙΣΤΟΣ ΧΑΡΑΛΑΜΠΟΥΣ
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ΚΡΙΤΙΚΑ K' ΕΡΜΗΝΕΥΤΙΚΑ

’Αρκετά είναι τά λαϊκά κυπριακά τραγούδια πού έχουν ί- 
δεΤ τό φώς Ισαμε σήμερα, δπως άρκετά παραμύθια, αινίγματα 
καί παροιμίες έχουν δημοσιευθή, Κι’ άρχισαν νά δημοσιεύουν- 
ται πρΙν 70 τόσα χρόνια σέ περιοδικά, έφημερίδες καί σέ ξε
χωριστά βιβλία, πού πολλά καταντήσανε σήμερα σπάνια καί 
πολύ δυσκολοεύρετα.

Άπδ τήν έποχή έκείνη ώς τή σημερινή, ή λαογραφία έ
χει κάνει τόσες προόδους κ’έσχετίσθηκε τόσο στενά μέ τή γλωσ
σολογία—σέ τρόπο πού νά θεωρούνται άλληλένδετες—ώστε τα 
τραγούδια, πού δημοσιεύτηκαν στά παλιά τά χρόνια, νά μήν 
άνταποκρίνουνται στίς σημερινές απαιτήσεις τής έπιστήμης. Σ’ έ- 
μάς λοιπόν τώρα ύπολείπεται νά μελετήσουμε κατά πόσον θά 
μάς ήτανε δυνατό ν’ άναθεωρήσουμε δλα τά τραγούδια καί 
τά άλλα πού δημοσιεύτηκαν, νά τά παραβάλουμε μέ τά βυ
ζαντινά ή μέ παραλλαγές άλλων έλληνικών ή καί ξένων με
ρών, νά τά σχολιάσουμε κ’ έτσι νά παρουσιάσουμε μιά κριτική 
έκδοση τών τραγουδιών καί τών άλλων.

Κατ’ αυτόν τδν τρόπο θά σχηματίζαμε corpus τραγου
διών, παροιμιών, αινιγμάτων κλπ , δπου θά μπορούσε ν’ άνα- 
τρέξη κανείς καί νά βρή συμμαζεμένο καθετί πού δημοσιεύ
τηκε καί κάθε πληροφορία σχετική μ’ αύτά.

Φυσικά σ’ αύτή τήν έργασία θα στρατολογηθουν δυδ καί 
τρεις—ίσως καί περισσότεροι—καί θά απαιτηθούν χρόνια. ’Α
κόμα καί κάτι δυσκολότερο : *Η εξεύρεση χρημάτων. Ή Κύ
προς περιμένει άκόμα τδν Μαρασλή της' θά τδν έχη ; ‘Υπάρ
χουν τόσοι καί τόσοι πού έκαναν δωρεές, έκτισαν σχολεία, νο- 
οοκομεία καί τόσα άλλα. Γιατί νά μήν έλπίσουμε κ’ έμεις ; 
"Ετσι θά γίνη μιά έργασία αξιέπαινη, μια έργασία μνημειώδης.

‘Υπάρχουν πολλά γιά τήν Κύπρο, μά είναι δυστυχώς ά- 
συστηματοποίητα. ‘Η έρευνα πού θά γίνη πρέπει νά προσέξη 
καί τούτο, νά ξεκαθαρίση τά λαϊκά τραγούδια άπδ τά τραγού
δια τών ποιητάρηδων, πού πολλά έχουν συμπεριληφθή στές 
συλλογές τών λαϊκών, πρδ παντός στή συλλογή τού A. Α. Σα- 
κελλαρίου. Άρκετά μπορούν νά χρονολογηθούν κ’ ίσως βρί
θουν κ’ οί ποιητάρηδες τους. Έχουμε ννοκουμέντ« πού μπο» 

ροΰν νά μάς καθοδηγήσουν καί σέ πολλά χωριά ύπάρχουν 
σύγχρονοι τής συνθέσεως τών τραγουδιών αυτών, πού μπορούν 
νά δώσουν έγκυρη γνώμη. "Ενας λόγος έπί πλέον γιά νά έ- 
πισπευθή αυτή ή έρευνα πρΙν έξαλειφθή όλότελα ή γενεά 
έκείνη.

Φέρνω πρόχειρα ένα παράδειγμα. Στά Κ.Χ. τόμ. 10 (1934) 
σ. 29 άπδ μίαν έπιστολή ανυπόγραφη—κατά πάσαν πιθανό
τητα τού τότε Γάλλου Προξένου— μέ ήμερ. 17 ’Οκτωβρίου 
1855 καί πού άπευθύνεται στδν τότε Τούρκον κυβερνήτην Ό- 
σμάν Πασάν, γίνεται γνωστδν πώς «πολλοί χριστιανοί Έφτα- 
κωμϊται ήλθον είς Σκάλαν, ζητούντες ένα όμόθρησκόν των 
Γ ε ω ρ κ ή ν, κατηγορούμενον διά φδνον μουσουλμάνου» καί 
δτι μ’ δλο πού προσπάθησαν πολύ δεν τδν βρήκαν καί τώρα 
φοβούνται νά γυρίσουν πίσω στήν Έφτακώμην γιατί θά φυ- 
λακισθούν άπδ τούς Τούρκους. ‘Η αιτία τού φόνου δέν θίγεται 
στδ γράμμα, μά άπδ τδ δτι αναφέρει ώς φονιά κάποιον μέ τδ 
όνομα «Γεωρκής», τδ ότι ήταν τολμηρό χριστιανός τότε νά 
σκοτώση Τούρκον γι’ άλλην άφορμή έκτδς άπδ τήν βεβήλωση 
τής οικογενειακής τιμής, νομίζομεν τώς δ φόνος καί ή. αιτία 
είναι κείνα πού έδωσαν άφορμήν στδν λαϊκό ποιητάρη νά 
φτειάση τδ χλιαρό έκείνο τραγούδι τής Μαρικκούς, πού έχει 
συμπεριλάβει δ Σακελλάριος στά «Κυπριακά» του τόμ. Β' σ. 
142 ύπ’ άριθμ. 37. Στδ τραγούδι λοιπόν αυτό στ. 9—10 άνα- 
φέρεται πώς ή ώραία Έφτακωμήτισσα Μαρικκού άγαπάει 
κάποιον Τούρκον

Ή Μαρικκού ή όμορφη άπού τήν ‘Εφτακώμην 
εν νά πετάξη τήσ σαγιάν νά μαντιστή σεντόνιν.

καί πώς δ άντρας της δ Άντώνης, δπως λέει τδ τραγούδι, σκο
τώνει τόν Τούρκον καί φεύγει μέ τδν πατέρα του Γεωρκην 
καί πηγαίνει στήν Πόλη στ. 68—69.

Λεμόνιμ πού τήλ λεμονιάν, κραμπίν πού τό περβόλιν 
ό Άντωνής τζαΐ ό Γεωρκης έπήαν είς τήμ Πόλην.

Τά δυδ λοιπόν αυτά περιστατικά τά ταυτίζουμε καί νο
μίζουμε πώ; έχουμε πολλές ένδείξεις δτι πρόκειται γιά τδ ’ίδιο 
γεγονός. Ιον δτι καί στίς δύο περιπτώσεις δ φόνος γίνεται στήν 
Έφτάχώμη 2ον δτι είναι φόνος Τούρκου άπό Χριστιανό 3ον 
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δτι καί τδ τραγούδι κχΐ τδ γράμμα άνχφέρουν τδ δνομτ Γεωρ- 
XÜ$, ώς συ/ένοχον τδ ένα, καί ώς κύριον φονιά τδ άλλο 
4ον καί τδ τοαγούδι ά/χρέρει πώ; δ φυνιά; έμεινε άπιαστος 
—πήγε στήν Πόλη—καί τδ γράμμα καί 5ον δτι καί τδ γράμ
μα λέει πώς πολλοί Χριστιανοί Έρτακωμήτε; πήγαν στήν 
Σκάλα ατά Προξενεία έξ αιτία; τού φόνου αύτοΰ καί στδ τρα
γούδι ύπ’ άριθμ 36 «άτμχ τή; Μαρικχού;» στ. 269 —270 :

βκάλλει καβάζηδες έφτά τζ’ έσύναξέν τους οϋλους 
καλοί πολλοί έρέξασιν τξ’ έπήασ στους κουσούλους.

Τδ τραγούδι λοιπδν αυτό, πού δέν έχει χαμμιά ποιητικήν 
άξία, είναι ποιητάρη κ’ έφόσο γίνηκε στα 1855 χαχόλου άπί- 
θανο νά ύπάρχουν παλιοί άνθρώποι στήν ‘Εφτακώμη, πού να 
μπορούν νά δώοουν πολλές πληροφορίες για τδν ποιητάρη χαΐ 
τδ θέμα του. Ώοτε οί δυδ παραλλαγές τού «άλματος τής Μα- 
ρικκοΰς» ύπ’ άριθμ. 36 καί 37 πού έχει δ Σακελλάριος δέν 
πρέπει νά καταταχτούν στήν συλλογή τών κυπριακών λαϊκών 
τραγουδιών, παρά στήν συλλογή τών ποιητάρηδων. Έκτδς άπ’ 
αύτά ύχάρχουν καί πολλά άλλα, πού πρέπει νά τα ξεχωρί- 
σή μιά ειδική έρευνα.

Λ'. Ή συλλογή τού Α. Σακελλαρίου. «Κυπριακά» τόμ. Β’.

Πολλά σφάλματα διαλεκτικά, στιχουργικά καί έρμηνευτι- 
κά παρουσιάζει ή συλλογή αύτή καί θά μπορούσαμε νά προ
χωρήσουμε καλύτερα στήν έξεύρεση τών δρθών καί τήν άπο- 
κατάσταση του κειμένου, άν γνωρίζαμε ποιάν άκριβώς μέθοδο 
μεταχειρίστηκε δ Σακελλ. κ’ ϊσαμε που έφτασαν οί λαθρο- 
χεριές του. Άπδ μερικά δμως πού έχω παραβάλει κάτι μπο
ρούμε νά μάθουμε καί νά φωτιστούμε στήν έρευνά μας. Ό 
Σακελλ. έχει πάρει μερικά τραγούδια—χωρίς δ ϊδιος ν'άνα· 
φέρη άπολύτως τίποτε— άπδ τές «Φιλολ. ’Επισκέψεις» του Γ. 
Λουκά. Άλλά ή άντιγραφή δέν έγινε πιστή —άγνοοΰμε τούς 
λόγους, ϊσως νά νόμιζε πώς έτσι διορθώνει δσα κατά τήν γνώ
μην του άσχημα κατέγραψεν δ Λουκάς.— Κι’ άς πάρουμε 
πρώτα γιά νά συγκρίνουμε τά κείμενα τδ τραγούδι μέ τδν τί
τλον πού τού έδωσεν δ Σακελλ. <Τ^σμα τδ Άλφάβητον 
τού Χάρου» Κυπρ. Β’ 29 κέξ. καί Γ. Λουκά, Φιλ. Έπισκ. 
38 Χίξ.

στ. 9 Αθάνατον τδν έκαμεν, μά τώρα άπ©9νήσκει (Λουκ.) 
άθάνατον τδν έκαμεν, μά τώρα παι9ανίσκει (Σακ.^

στ. 12 ’δικόν του πράμαν ήτονε κ’έστειλεν νά τδ πάρη(Λουκ,) 
’δικόν του πράμαν ήτονε κή έπεψε νά τδ πάρη (Σακ.)

στ. 18 Φόβο^καΙ τρόμος περισσός είναι αύτήν τήν ώραν(Λουκ) 
• Φ©ο$ καί τρόμος περισσός ένε αύτήν τήν ώραν (Σακ.) 

στ. 15 Αύτήν τήν ώραν δέν έχει, νε φίλον νέ κουμπάρον(Λουκ,)
Αύτήν τήν ώραν έν έχει, νά φίλον καί κουμπάρον(Σακ )

Καί έτσι προχωρεί διορθώνοντας έντελώς αύθαίρετα καί 
πολλούς άλλους στίχους Όπως δμως βλέπει κανείς άπ’ αύτή 
τήν σύγκριση δ Σακελλάριος ώφειλε να μή κάμη καμμιά δι
όρθωση, γιατί δλο τδ τραγούδι κινεί coci μέσα σέ μια γλώσσα 
ξένη πρδς τήν κυπριακή (έλάχιστα είναι τά κυπριώτικα στοι
χεία) καί μέ τές διορθώσεις πού κά/ει μπερδεύει περισσότερο 
τά πράγματα.

Τές ίδιες άδέξιες διορθώσεις κάνει καί σ’ ένα άλλο τρα
γούδι πού .έπιγράφεται άπδ τόν Λουκ.άν άπλώς <Σάτυρα» Φιλ. 
Έπισκ. 174 κέξ. κι’ άπ’ τόν Σακελλάριον «Άντωνή σάτυρα» 
Κυπρ. Β' 166 κέξ,

στ 2 ’πισκοποι καί ΓραμματιτξοΙ (Λουκ) 
»πίσκοποι καί γραμματικοί (Σακ.)

στ. 11 άνάθθεμάν την γι’ άγγονήν (Λουκή 
άνάθθεμάν την γι’ άγκωνήν(;) (Σακ.)

στ. 14 πού δέν άχρείζ’ έναν ππαράν (Λουκ.) 
πού ’έν άχρείζ’ έναν παράν (Σακ.)

Στδ τραγούδι πάλι τούτο μέ τές διορθώσεις του βλάφτει 
τήν γνησιότητα τής κυπριακής.

Αφού λοιπόν σ’ αύτά, πού κατέγραψαν άλλοι, βάζει χέρι, 
ποιδς μπορεί νά μάς έγγυηθή δτι έκεϊνα, πού κατέγραφεν δ 
ϊδιος, τά έσεβάσθηκε; Καί σέ πολλά, έχοντας τήν βοήθειαν τών 
παραλλαγών, πού δημοσίεψαν άλλοι, ή κι’ άνατρέχοντας στήν 
καθημερινή δμιλία, κάμνουμε τήν αποκατάσταση τού κει
μένου, δπως ;
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a. 13 στ. 37 (άσμα θεοφυλάκτου)
Πάντες, άϊος άϊος ήτουν Χριστός κή έπάκουσέν του 

νά διορθ. Πάντες δ νιδς άγιός ήτουν, Χριστός τζ* έπάκουσέν του

‘Απάνω—κάτω τδν Ιδιο στίχο έχει δ Φαρμακίδης Κύπρια 
Έπη 130 στ. 88.

Πάντες δ νεδς Άγιός ήτουν, θεός έπόκουσέν του

’Αλλά κι' δ ϊδιος δ Σακελλάριος έχει άλλου στίχο παρό
μοιο κι’ ip&b <3. 18 στ. 53.

Ψίχα κή δ νεδς άϊος ήτουν, θεός κή έπόκουσέν του.

σ. 54 στ. 61 (άσμα τοΰ Κωνσταντίνου)

Εϊκοσι-τράντα νομάτοι έτρέξαν είς τ’ άππάριν 
νά διορθ. Εϊκοσι-τράντ» άνοματοί έτρέξαν είς τ’άππάριν.

Ό στίχος δπω; τδν έχει δ Σακελλάριος σκοντάφτει στήν 
μετρική καί τοΰτο γιατί δέ/ έπρόσεξε δ Ιδιος στήν άπαγγελία 
καί στήν καταγραφή. Καί σήμερα λέγεται ή έκφραση εϊκο- 
σι-τράντ’ άνοματοί.

σ. 40 στ. 96 (άσμα, τά έκατδν λόγια)

’ς τήν δεξιάν του τήν μερκάν βλέπ’ έναν περβόλιν
‘Ο στίχος σκοντάφτει στδ μέτρο αλλά καί τδ βλέπω δέν 

μάς φαίνεται νά ύπάρχη στήν κυπριακή. Λέγεται τδ άμπλέ- 
πω ή μπλέπω, τδ γλέπω, μέ τήν σημασίαν τοΰ προσέχω 
(γλέπε νά ρέξω=πρόσεχε νά περάσω) ή τοΰ βόσκω (γλέπω 
κουέλλες, βούδκια κλπ.) άλλά τδ βλέπω δέν λέγεται. Νομίζου
με πώς είναι παραποίηση τοΰ κειμένου πού είχε δωρεΐ κι’ άν 
διορθωθή έτσι τότε διορθώνεται καί τδ μέτρο τοΰ στίχου.

Εις τήδ δεξιάν του τήν μερκάθ δωρεΐ έναμ περβόλιν 

καί πραγματικώς μόνον , τδ δωρεΐ μπορεί νά χρησιμοποιηθί) 
σ’ αύτήν τήν περίπτωση.

Κάποτε δμως ή παραποίηση προχωρεί τόσον ώστε νά εί
ναι δύσκολο ν’ άποκατασταΟή τδ δρθ’όν, δπως' στδ ’ίδιο τρα
γούδι σ, 40 στ. 86.

"Οποιος μοΰ ’λέεν γιά φιλίν δέκα ’θελα τοΰ ’ώσει

Μάς φαίνεται πολύ σόλοικο τδ ’λέεν κοντά-κοντά μέ τδ ’δελα 
καί τδ ’ώσει, άλλά ποια πρέπει νά είναι ή διόρθωση τοΰ 
στίχου ;
/ Ή πώς νά μήν παραξενευτούμε μέ λέξεις όπως φιλάει σέ 
τραγούδι γνήσιο κυπριακό, δπως τδ «άσμα τής ‘Ρήγαινας καί 
τής Άροδαφνούσας» ; σ. 46 στ. 8.

Ροδοΰ εν ποΰ τδν άαπα κή ή Άθθοΰσα τδν φιλάει

Υπάρχει ρήμα στήν κυπριακή φυλάω=φυλάγω μά, άπδ 
τήν έννοια, -δέν φαίνεται νά είναι αύτό. Δέν λένε δμως ποτέ 
φιλάω. Tl συμβαίνει λοιπόν ;

Υπάρχουν καί πολλά άλλα νόθα σ. 211 δίστιχ. 42.
’Αν βουληθής νά μ’ άρνηστής αηλεά μου μέ τά μήλα 
νά καίεσαι πώς καίονται μέσ’ τδ λαμπρδν τά ξύλα.

Εύτυχώς τδ'δίστιχο τούτο τδ έχει γιά δεύτερη φορά σωστά 
γραμμένο σ. 284 δίστ. 244 «·

νά καύκεσαι ’σαν καύκουνται μέσ’ τδ λαμπρδν τά ξύλα 
σ. 220 δίστ, 195.

θεγέ μου καί νά παίδαιννα μίαν Κερκακήν ήμέραν
Δέν ύπάρχει τύπος πεδαίννω —πέδαίννα. Τδ παίδαιννα 
είναι νόθο άντί τού πέδανα.
σ. 230 δίστ. 372.

έν μοΰ τήν σβητε τήν φωτιάν ’πό’χω στά φυλλοκάρκα.
‘Ο τύπος σβητε δέν άπαντά. !Ο στίχος θά είχε έμ μου 

τή σβήννουν τηφ φωδκιάν.

σ. 223 δίστ. 243
κή άν εν σε πάρω, βρά βουσού, άς γείνω μισταρκός σου

Έδώ θέλησε νά φανή αυστηρός στδν κανόνα, κατά τδν όποιο 
τδ άρκτικδ ό τοΰ Δέν άποβάλλεται κ’ έπεσεν έξω. Γιατί υπάρ
χει τδ V του προηγούμενου άν που αφομοιώνεται μέ τδ δ καί 
τότε τδ δ γίνεται διπλδ <’ έπομένως πολύ ισχυρό σύμφωνο 
καί μένει πολύ καλά στήν θέση του. Τδ ορθδν είναι τζ’ άδ δέσ
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05 πάρω ή τζι’ άμ μέσ σΐ πάρω. Τό Ιδιο συμβαίνει χαί στή 
σ. 230 δίστ. 361

τά κρίματά σου έν κόβκουν άν εν έρτης μητά μου 
άντί άδ δεν έρτρς ή άμ μέν έρτζίς.

“Αλλοτε πάλιν άπδ παρανόηση καί παρετυμολογία δίνει 
λαθεμένες γραφές καί έξ αιτίας αύτών δημιουργεί παραπλα
νητικέ; έρμηνείες. "Οπω; σ. 8 στ 7 (άσμα θεοφυλάχτου)

ή μοίρίσσα τδ τάϊζεν ψιχούδιν μέ τδ μέλιν
■ ‘0 -Σακελλάριος μέ τήν γραφήν μοίρίσσα αφήνει νά ύ- 

πονοηθή πώς ή λ. προέρχεται έκ τού μοίρα καί στδ λεξιλό
γιό του σ. 664 γράφει : «μοίρισσα ή, μοίρα άρχ.» καί παρα 
πέμπει στδ στίχο του τραγουδιού. Ένφ τδ μίρισσα προήλθεν 
έκ του έμίρισσα ή άμίρΐσσα=γυναϊκα τού έμίρη (άραβ. 
emir) πού συνήθως τά λαϊκά τραγούδια τδν έχουν άμιράν 
(=άρχοντα, κύριον ένδς μέρους) καί πρέπει νά γράφεται μέ I 
κι’ δχι μέ 01. Ή λ. μίρισσα ώς άμίρισσα ύπάρχει καί στήν 
Έρω^ίλη τού Χορτάτζη δ 293 *

Μήν κλαίγης, θυγατέρα μου, σώπασ’ άμίρισσά μου
σ. 153 στ. 8 (άσμα Μαυρουδή)

έπήεν είς τήμ μάναν του κή ήταν πολλά γλυμμένος
Όπως φαίνεται άπδ τήν γραφή μέ υ τδ γλυμμένος τδ θέ

λει έκ τού γλύφομαι· στδ λεξιλόγιο δέν σημειώνει τίποτε. ’Αλ
λά τότε τ( έννοια βγαίνει ; Τδ γλυμμένος πρέπει νά γρα
φτή μέ X έκ τού Θλίβομαι μετ. παρκ. τεθλιμμένος ] θλιμμέ
νος καί στά κυπριακά λαϊκά τραγούδια, ϊσω; άπδ παρετυμο
λογία έκ τού γλείφομαι, γλιμμένος καί κάποτε χλιμμένος. 
Ό Φαρμακίδης έχει τδ Θλιμμένος Κύπρ. Έπη 80 στ. 8S. 
Είν’ τά ’σεις γυχέ μου, Παχουτή τζ’ είσαι πολλά Θλιμμένος 
σ. 12 στ. 10 (άσμα Θεοφυλάκτου)

νά κάμη δίκαιον πόλεμον νά ’βκαγουδή ’σ τδν κόσμον 
χαθώ; καί σ. 14 στ. 73

Εκδόσεις τής Έρωοίλης εϊναι του Κ. Σάθα Κρητικόν θέ· 
ατρον, Βενετία 1879 σ. 285 κέξ., του Στοχαστή, Αθήνα 1926 καί 
τού Στ. ^ανθουδίδη, Άθήναι 1926.

έκαμε δίκαιον πόλεμον κή έβκαγούδει ’ς τδν κόσμον 
Σύμφωνα μέ τές γραφές έδώ πρέπει νά ύποπτευθή δ άναγνώ- 
στης πώς υπάρχει στήν κυπριακή κάποιο ρήμα βκαγουδώ, 
πού δέν τού δίνει τήν έρμηνεία καί τδν άφήνει νά τήν μαντέ- 
ψη. ’Αλλά τέτοιο ρήμα είναι άνύπαρκτο. Ό Σαχελλάριος I- 
/ίεσε σέ άκουστικδ λάθος· τού ύπαγορεύθηκ,ε κά βκ’ ακουή 
aròy κόσμον δηλ. νά βγή άκουή (=διάδοσις, φήμη) χαί κεί
νος τδ πήρε γιά μιά λέξη. Καί τδ έβκαγούδει νά δϊορθω- 
θή τζ' εβκ’ άκουή δηλ. έβγην («βγήκε) άκουή. Τήν Ιδια 
έκφραση τήν έχουμε καί σ’ άλλο τραγούδι K. X. τόμ 9 (1933) 
σ. 11 στ. 14

Γιά νά βκ' άκουή στδγ κόσμον
σ. 62 στ. 28 (άσμα τής γνωριμίας)

Καί έγιώ είμαι τδ 'ταίρι σου καί ό πρώτος στέφανός σου
Πρώτα πρώτα ή λ στέφανος δέν είναι τού λαού κ’έπο- 

μένως δέν θά τήν έχρησιμοποιοΰσε λα ι·χδ τραγούδι, δπως εί
ναι αύτό. ‘Ο λαδς λέει στεφανιν κι’ άν ήθελε νά βάλη αύ- 
τήν τήν έκφραση δ στίχος θά ήταν :

τζ* έγιώ είμαι τδ ταϊρισ σου. τδ πρώτοσ σου στεφάνιν.
Τδ ό πρώτος στέφανος τού στίχου πρέπει νά διορθω- 

θή ό πρωτοστέφανος, έπίθ. ένν. άντρας. Παρόμοιο έπίθ. έ
χουμε τδ μονοστέφανος, έκείνος πού παντρεύτηκε μιά μο
νάχα φορά· έτσι κ’ έδώ πρωτοστέφανος, είναι δ άντρας της 
αύτδς πού παντρεύτηκε τήν πρώτη φορά καί τώρα πρόκειται 
νά παντρευτή δεύτερον. Κι’ άκριβώ; ή έννοια θέλει έπίθ. δ 
πως φαίνεται κι’ άπ' τδν προηγούμενο στίχο.·

τζαί άννοιξέ μου, κάλη μου, τζ’ έγιώ ’μαι δ καλός σου 
τζ* έγιώ είμαι τδ ταϊρισ σου τζι’ δ πρωτοστέφανός σου.

Β'. ΖΗ συλλογή τού Ξ. Π. Φαρμακίδη, Κύπρια "Επη.

Ή συλλογή αύτή είναι άσυγκρίτως άνώτερη άπδ κείνη τού 
Σακελλαρίου ώς πρδς τήν άξιοπιστίαν τού κειμένου καί τήν κα
ταγραφήν σύμφωνα μέ τίς έπιστη ιονικές άπαιτήσεις. Πρέπει 
δμως νά ληφθή ύπ’ δψιν διι χωρίζουν τήν πρώτην άπδ τήν δεύ- Βιβ
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χιρη xp^xct πέντε όλόκληρα χρόνια Καί στή συλλογή αυτή 
θά χάμουμε μερικές διορθώσεις.
g. 8 στ. 7 (‘Ο Κάουρας)

’Αφέντη, βασιλέα μας τζ’Άμου Χασίλαχά μας 
νά διορθ. ’Αφέντη βασιλέα μας τζ’ ά μουχασίλαγά μας.

‘Ως γνωστδν δ κυβερνήτης τής Κύποου τδν καιρό τής τουρ
κοκρατίας λεγόταν μουχασίλης ή μουχασίλαγας (τουρκ. 
muhassil ή miihassil a*a). Ό Φαρμακίδης παραπλανήθηκε 
φαίνεται άπδ τήν άπαγγελία μέ μέτρο κατά τήν συνήθεια πού 
έχουν στδ ιαμβικό νά τονίζουν πολύ χτυπητά τή θέση τοϋ ποδιού :

_ / / _ /· 
τζι' ά μο j/χασιλ/αγα /

‘Η λ βρίσκεται καί στα «Κυπριακά» τού Σακελλαρίου Β 
66 στ. 12—3.

”Έλα νά πάης Χουσείν κή έφέοασιν γραφάαις 
άπδ τδν μουχασίλααν κή ούλους τού; ούλεμάδαις.
Κατά τδν ϊδιον τρόπο πρέπει να διορθωθή κι’ δ στ. 111 

τοϋ Ιδιου τραγουδιού.
σ. 20 στ. 76 (Ό Κωνσταντας).

' τραβάς τον τζαΐ καβαλλικ&ς πάνω X' άντελλωμενη
Γιά τήν λ. άντελλωμένη δ Φαρμακίδης σημειώνει «λέξις 

άνερμήνε υτος>. Τδ άντελλωμένη φρονούμε πώς προέρχεται άπδ 
τδ δαντέλλα (Γαλλ, dentelle) πού στήν κυπριακή γίνεται Ταν- 
τέλλα πρβ. addio ] άτίο κλπ. Χο. Παντελίδη, Φωνητική τών 
νεοελληνικών ιδιωμάτων σ. 46. "Ωστε τδ Τ’ άντελλωμενη 
πρέπει νά διορθωθή στδ Ταντελλωμένη κ’ έτσι δ στίχος νά 
γραφτή :

τραβάς τον τζαΐ καβαλλικάς πάνω ταντελλωμένη 
δπου τδ ταντελλωμένη σημαίνει κολλημένη στ’ άλογ ) σάν 
δαντέλλα κ’ έχουμε μιάν όμορφη εικόνα.

σ. 55 στ. 3 ( Ο Μωρόγιαννος)
Πού τές τριάντα τζαΐ νά πά’ μέμ ’πλάστημ μεν έφάνη

Τδ μέμ πλάστημ μέν έφάνη πρέπει νά διορθωθή μ’ 
έμπλάστημ μέ έφάνη1/. Πρώτα τδ μέ..., μέ—μήτε ... μήτε, 
προέρχεται άπδ τδ μηδέ ] μηέ ] μέ (1) κ’ είναι χωρίς V. *Γπάρ-

■ (1) Μενάρδου, φωνητ κή τής διαλέκτου τών σημερινών Κυ
πρίων, ΆΘηνά 6 (1894) σ. 149,

χει καί τδ μέν=μήν, πού προέρχεται άπδ τδ μηδέν ] μηέν ] μέν 
μ αύτδ δέν χρησιμοποιείται ποτές ώς διαζευκτικόν. Τδ έμπλά- 
στην=συναντήθηκε, είναι πολύ εύχρηστο. Κι’ δ στίχος 35 τού 
Ιδιου τραγουδιού.

τζαΐ πού τές τριάντα τζαΐ νά πά’ μέν ηρτεμ μέμ έφάνην 
πρέπει νά διορθωθή γιά τδν ’ίδιο παραπάνω λόγο μέ ηρτεμ μέ 
έφάνην.

σ. 76 στ. 104 (Ό Παγρουτής)
’ς τήγ γέρημην τήσ σόρταμ μου πάλέν έσ’σέ έμ’ πού’βρα 

Τδ πάλεν έσ’ σέ έμ είναι λαθεμένο· κι’ δσο γιά τδ πάλε δέν 
μοΰ φαίνεται νά ύπάρχη τύπος μέ ν, μά άς είναι. Τδ έσ'=είναι, 
άλλά καί τδ έμ=είναι· δηλ. καί τά δυδ καθώς τά κατέγραψε 
προέρχονται άπδ τδ εν καί τδ ν άπδ άφομοίωση γίνεται τή μιά 
φορά σ καί τήν άλλη μ. Δέν μπορεί δ'μως νά συμβαίνη τέτοιο 
πράγμα, δυδ είναι τδ ένα άμέσω: μετά τδ άλλο, χωρίς κανένα 
λόγο ‘Ηφράση.πρέπει νά διορθωθή έτσι: πάλε έσέν'έμ πού’βρα. 
σ. 101 στ 133 (Ή Ζωγράφου,)

ροόστεμμαν τής σαππαγιάς τά έχω ραντισμένα.
Γιά τήν σαππαγιάν δ Φαρμακίδης σημειώνει «λέξις άγνώστου 
σημασίας» ‘Η σαππαγιά, άλλου ούδ. τά σαππόφια /τουρκ. 
çabboy) είναι γνωστότερη ’στήν Κύπρο μέ τδ όνομα σερίνίά ή, 
καί στήν ‘Ελλάδα ώς βιολέττα κίτρινη ή μανιτιά. Τδ έπι- 
στημονικό της όνομα είναι Χείρανόος ό κοινός πρβ. Γ. Γεν
ναδίου, Φυτρλοχικδν Λεξικόν στήν λέξ.

Πρέπει άκόμα νά διορθωθούν καί πολλά, πού ’ίσως νά είναι 
καί τυπογραφικά λάθη, δπως γιαμένοι άντί γιαμμένοι σ. 4 
στ 9 καί 14 σ. 6 στ. 55 καί 60 σ. 27 στ. 66, έπίσης κρεμοςάνά 
κρεμμος σ. 10 στ. 17 κ.ά.

’Ακόμα πρέπει νά διορθωθούν καί στίχοι, πού άσφαλώς πα
ραφθάρηκαν άπδ τούς άνθρώπους αύτούς πού τ’απαγγέλλουν 
καί πού πολλές φορές δέν έχουν ίδέα άπδ τήν μουσικότητα καί 
τήν μετρικήν”κανονικότητα τού στίχου.
σ. 26 στ. 25 (Ό Κωνσταντας).

Ούλλοι πάσ’ ’ςτημ μάναν τους εύτσήν νά τούς χαρίση 
νά διορθ. Ούλλοι παν είς τήμ μάναν τους εύτσήν νά τούς χαρίση 
σ. 27 στ. 41

Ούλλοι πασ’ ’ς τόν τζύριν τους ευτσήν νά τούς χαρίση 
νά διορθ. Ούλλοι πάν εις τόν κλπ.Βιβ
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ΰ, 36 στ. 17 καί 18.
έπεψες ’ς τόψ ψαλλιάν ιζαΐ φέρνει μ<άψ ψτλλίαν 
έπεψεσ ’ςτόν τσαεράν τν,αΐ φέρνει μιάν τσαέραν 
νά διορθ·. έπεψεν είς τόψ ψαλλϊαν κλπ.

έπεψεν είς τό τσαεράν κλπ.
σ, 74 στ. 61 (‘0 Παγρουτή;^

Δκυό γυναικών νά ’μπλασα νά ητουμ μάνα τζαί κόρη 
νά διορθ·. Δκ··δ γεναικών νά έμπλασα νά ’τουμ μάνα τζαί 
κόρη
σ. 143 στ, 120 (Τά έκατόλ.-λογια)

Νά πάης 'ς τό μανςζιπκειδν νά κάμη; λουτουρκούλλαν 
νά διορθ·. Νά πάης είς το μαντζιπκειδν κλπ 
σ. 73 στ. 26 (Ό Παγρουτής)

άν τής ’ποΰσιγ γιασουμίν, γιασουμίν έν’ τάντος
Ό στίχος σκοντάφτει στδ μέτρο. Ευτυχώς τδν έχει δ Χρ. 

Havτελίδης άρτιο στή Δαογρ 6(1918^ σ 577 σ:. 29.
τσαΙ νά τής πή; έγ γιασουμίν, τδ γιαιουμίν έν τάτσος
‘Ο στίχος λοιπόν πρέπει ν’ άποκαταϊταθ'ή κατά τδν τρόπο 

πού τδν έχει δ Παντελίδης αλλά υπάρχει μιά δυσκολία στή λ. 
τάτσος, δπως τήν έχει δ Πχντελίδη;, καί τάντος, δπω; τήν 
έχει δ Φαρμακίδης. Ό Πχντελίδης σ. 581 σημειώνει: ((τάτ
σος—ή λ. άγνωστος είς -μέ κατά τδν ποιητάρην—μεγάλος».

‘0 Φαρμακίδης δέν δίνει καμμιά έξήγηση.
Υπάρχει ή λ. τάντ£ος (danse ή danza (1) ) άλλα δέν 

μάς φαίνεται νά είναι άπδ τήν σημασία αύτή ή λέξ., ούτε νομί
ζουμε δτι είναι ή λ τάτσα=κηλίδα. λεκές Άπδ τήν έρμηνεία 
πού έδωσεν δ ποιητάοη: στδν Παντελίδη κι’ατό τό ότι δ Φαρμα
κίδης καταγράφει τάντος έσχηματίσαμε τήν γνώμη πώς ή 
λ, είναι ιταλική tanto καί προτείνουμε νά διορθ’ωάή δ στίχος :

τζαί νά τής πής έγ γιασουμίν. τδ γιασουμίν έν τάντος 
ή τζαί νά τής ποϋσιγ γιασουμίν, τδ γιασουμίν έν τάντος

Καί πράγματι αύ:ή ή έννοια το*» μεγάλου, με πολλές 
διακλαδώσεις άπαιτεΐται γ.ά τδ γιασουμίν ώστε νά φανή πώς 
είναι έλαττωματικδ κ’ επομένως ακατάλληλον ώ; προσφώνηση 
γιά μιάν άψεγάδιαστην ώραία κοπέλα.

(1 ) Σ. Μενάρδου, Γαλλικαι μεσαιωνικού λέξεις έν Κύπρφ, Ά- 
θηνα 12(1900) σ. 375.

Γ*. Κυπριακά Χρονικά.

Στά Κ. X. 8 (1931) σ. 312 κέξ. δ κ. Ν. Γ. Κυριαζής έχει 
δημοσιεύσει δυδ τραγούδια, πού είναι λαθεμένα ατό μέτρο. Τδ 

'ένα μέ τίτλο «άσμα έρωτομανούς» καί τό άλλο «Ό Γεωρκής». 
‘0 κ. Κυριαζής κατέγραψε τδν στίχον ώς ιαμβικόν δεκαεξα
σύλλαβο, ένώ έπρεπε νά χωριστή δ στίχος σέ δυδ Οκτασυλλά
βους, γιατί, έκτδς τοΰ δτι ιαμβικός δεκαεξασύλλαβος στίχος— 
άπδ όσα τουλάχιστο ξέρουμ’ έμεΤς—δέν ύπάρχει στά λαϊκά τρα
γούδια, τδ προδίδει κ’ ή συνήχηση: ούρανόν—καμόν, δεν- 
τρόν—καρπόν κλπ.

Οί στίχοι πρέπει νά διορθωθούν έτσι:

Μά τ’ άστρα, μά τδν ούρανόν, 
μα τής άγάπης τδγ καμόν, 
έσσω μου ’βλάστησεδ δεντρόν, 
στήμ μούττηγ κάμνει τόγ καρπόν 

κλπ. κλπ.

Για τδν ’ίδιο λόγο καί τού δευτέρου τραγουδιού δ στίχος 
πρέπει νά διορθωθή σέ οκτασύλλαβο :

Hé μου, Γιωρκή, πκοιάν αγαπάς 
τζι’ ούληνυχτόν τής δμιλάς 

κλπ. κλπ.

Στδ τραγούδι αύτδ τού «Γεωρκή» δ 20ός στίχος είναι 
γραμμένος έτσι :

Πέ του νά μέν άντρέπεται, μηνέ ζιρζέκι (;) γίνεται.
Ό κ. Κυριαζής τδ τραγούδι τδ αντέγραψε άπδ κάποιο τε

τράδιο τής μαθητικής μου συλλογής κΓ απορώ πώς έχει πα
ραβιάσει τήν γραφή. Γιατί τδ γένεται τδ έκαμε γίνεται καί 
τδ μινέρ ζιρζέκκιν, μηνέ ζιρζέκι. "Οσο για τδ μινέρ 
ζιρζέκκιν έχω τήν αντίληψη πώς προέρχεται από παραφθορά 
τού τούρκικου mile! zevzegi (ονομ. zevzek) πού σημαίνει κο·Βιβ
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ρόιδο Τού κόσμου. ‘Η φράση δέν συνηθίζεται σήμερα ζΓ 
ούτε ή γυναίκα πού μου υπαγόρευσε τό τραγούδι ήξερε οί ση
μαίνει.

Στδν τόμ. 10(1934) σ. 218 ζές. δ ζ. Κυριαζής έοημοσίευσε 
όζτώ λαϊζά κυπριακά τραγούδια μά, δυστυχώ;, μέ πληθώραν 
λαθών, άπδ τά όποια τά περισσότερα τυπογραφικά. ’Απ’ αύ
τά θ’ αναφέρω μονάχα ένα, πού αλλοιώνει τήν έννοια του στί
χου. Στδ ύπ’ άριθμ. 6 τραγούδι σ. 226, πού επιγράφεται «ή 
κακή μάννα» δ πρώτος στίχος είναι έτσι :

Μιά μάννα, μια πελλή μάννα, μια πολλοκατουροΰσα 
Τδ τραγούδι είναι κι’ αύτδ παρμένο άπδ τήν συλλογή μου κι’ δ 
κ. Κυριαζής άντέγραψε πολλοκατουρουσα ένώ στήν συλλογή 
μου είχα πελλοκαταρουσα. Κι’ ακριβώς ώ; πελλοκατα- 
ροΰσα, δηλ. ώς γυναίκα πού καταριέται τρελλά, έπιπόλαια, 
χωρίς νά σκέφτεται τές συνέπειες, πρέπει νά χαραζτηρισθή ή 
μάννα πού καταριόταν τδν γιό της τδ Σαββατόβραδο.

στ. 2. τόγ γιόν της έμ πού ’τίμαζεν τδ Σάβατον τδ δείλις

Δέν είναι· λοιπόν εύκολο πράγμα, όπως ίσιος θά νόμιζαν 
πολλοί, νά καταγράψη κανείς σωστά ένα λαϊκό τραγούδι. Καί 
γιά νά δείξω μέχρι ποιου βαθμού πρέπει νά προσέχουμε σ’ αύτή 
τήν καταγραφή φέρνω ένα παράδειγμα. Στα «Κυπριακά Γράμ
ματα» τεΰχ. 6 σ. 187 εδημοσιεύθηκε μιά παοαλλαγή τού τρα
γουδιού τής «Κακής Μάνας». Ό εικοστός δεύτερος στίχος εί
ναι γραμμένος έτσι :

Φάε τζαί σύ, καλόμ πουλλίν......
"Οταν δμως γραφτή κατ’ αύτόν τδν τρόπο τότε δ γλωσ

σολόγος θά πάρη τό σύ καί θά πή πώς στήν Κύπρο (στίς πόλεις) 
σώζεται ακόμα τδ σύ (έγώ, σύ, αύτόςή ένώ δέν συμβαίνει τέ
τοιο πράγμα κΓ ή παραπλάνηση οφείλεται στήν ατελή κατα
γραφή. ‘Ο στίχος έπρεπε νά γραφτή έτσι :

Φάε τξ’ εσύ. καλόμ πουλλίν...........
Αύτά γιά τά τραγούδια. Γιά τά άλλα μνημεία τοΰ λόγου 

έλπίζουμε νά κάμουμε μιά συστηματικώτερη έργασία.

Κ. Π. ΧΑΤΖΗΦΩΑΝΝΟΥ

ΝΑΟΓΡΑΦΙΑ ΜΑΡΑΘΑΣΑΣ
Χωρίον Λεμίθου.

Τδ χωρίον τοΰco (Βουστοώνιος 505) πού συναντώμεν είς έν- 
θυμήσεις καί άφιερώσεις γραφόμενον καί Λεμείδου ή Λεμίδου 
άπαξ τρις δέ Λεμήδου, κείτχι εί; τδ μέσον έκ.άσεω; περιλαμ- 
βανομένης μεταξύ τών βουνοσειρών Τροόοου; καί Κόκκου είς 
τδν πυθμένα κοιλότητος πού άποτελοΰσιν οί π;λλαχόθ·εν ένταΟΦα 
προβάλΚοντές λόφοι. Σχετικώς πολυάνθρωπον καί συνδεόμενον 
5Γ αμαξιτού’άφ’ ένδς μέ τά πέριξ χωρία καί μέ τδν δρόμον Πλα- 
τρών — Πεδουλα άφ’ έτέρου κέκτηται Εμπορικήν Σχολήν χάρις 
είς γενναίαν δωρεάν τού Λεμιθμώτου Δημοσθ·. Μιτσή.'Ένεκα τής 
τοποθ-εσίας του έλάχισcoi είναι οί ένταΰθα παραθ-ερίζοντες.

À'.
Κρατούσα Παράδοσις. (1)

Επικρατεί είς Λεμίθου καί τά πέριξ χωρία ή παράδοσις, δτι 
•περί τήν. Λεμίθου ύφίσιαντο άλλοτε διάφορα μικρά χωρία, τά 
όποια κατά τήν καταδρομήν τοΰ 1821 ύπέστησαν 
άπδ τούς Τούρκους τοιαύτην δήωσιν καί έξόντωσιν ώστε έγκα- 
τελείφθησαν άπδ τούς έλαχίστους διασωθέντας κατοίκους των. 
Ουτοι έκ συμφώνου συνηνώθησαν διά νά «διαφεντευτώ- 
σ ι » καί ίδρυσαν νέον χωρίον, τήν Λεμίθου (2). Τά χωρία αύτά 
ήσαν δ ’Αγρός, δ Έξαγρος ή *Εξω Αγρός, τδ Κούριον, τδ·Λι
βάδι, τδ Μήλον, δ Πλατής καί άλλα άκαθορίστω; χωρία είς το-

(1) Τά κατά τήν παρόδοσιν έχομεν καί παρ’ άλλων, Ιδίμ δμως άπδ 
τόν Χατζή Ρωτήν Χατζή Κυπριανού^ Λεμυθιώτην αγράμματον, ετών 95.

(2) Ή έπικράτησις τής παραδόσεως αυτής αποδίδεται είς τάς ά* 
φηγήσεις Χατζαντωνή τίνος. Αυτός ύπήρξεν ό τελευταίος κάτοικος τοΰ 
άλλοτε χωρίου Λιβάδι, πού έκειιο άνατολικώς ένα χιλιόμετρον μα
κράν τής Λεμίθου, άπέθανε δέ είς τήν Πιτσιλιάν πρό τεσσαρακονταε
τίας είς ηλικίαν 80 καί πλέον ετών. Οί Λεμιθιώται διηγούνται πώς πολ- 
λάκις έθύμωσε τάς χωρικός πού έπεσκέπτοντο τό Λιβάδι δι’ εργασίαν— 
ή γεναΐκα έδώ εργάζεται έντός καί έκτος τοΰ οϊκου,—διότι άφήκαν τδ 
μακρύ πατροπαράδοτον έως τά ποδάρια φόρεμα.
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ποθεσίαν Καμαροΰδι, είς τό γιοφύρι τοΰ Τζελεφού μεταξύ Άρ· 
μίνου καί Καμιναρκών καί αλλαχού, καί το Μοναστήριν τής ά 
γίας Ρκάς.

Δέν είναι άπίθανον ή παράδοσις νά έχη δίκαιον. ’Ερημώ
σεις καί δηώσεις χωρίων άναγράφει πολλάς ή ίστορία τής Κύ
πρου. Ό Τρουλλινδς καί δ Μάραθος, όπως καί άλλα χωρία, άνα- 
φέρεται άπδ τήν παράδοσιν δτι κατεστράφησαν άπδ ληστρικά; 
έπιδρομάς (3). ’Εξ άλλου έπιδημίαι κατέστρεψαν έξ δλοκλήρου 
πολλά χωρία, δπως έπεσυνέβη τδ 1318 καί 1351 δτε κατά τδν 
Λ. Μαχαιρα (4) «έπεψεν ό θεός θανατικόν μέγα καί έπέθανε τδ 
ήμισυ τής Νήσου». Είς τι βιβλίον τού ναού άγ. θεοδώρου (Λεμί- 
θου) άναφέρεται είς έ ν θ ύ μ ι σ ι ν ανάλογος καταστροφή χω
ρίων έξ έπιδημικής νόσου τδ 1693 που παρατίθεται πα- 
ρακατιόντως.,

’Επειδή ούδέν στοιχείον ύπάρχει διά τήν κατατόπισίν μας 
ύποθέτομεν άκριβολογούσαν κατ' ούσιαν τήν παράδοσιν άνάγου· 
σαν τδν έξολοθρευμδν τών χωρίων τούτων είς ληστρικήν έπιδρο- 
μήν τών «κουρρατζήδων» (5/

Πρδς ένίσχυσιν τής παραδόσεως, ώ; πρδς τδ αίτιον τής έ- 
ρημώσεως τών χωρίων, έν μόνον στοιχείον ύπάρχει, μία δηλαδή 
τοπική παροιμία κατά τήν δποίαν «ή 'πομονή έξήλειψε 
τδμ Πλατήν». ’Επειδή δηλαδή συχνά έπεσυνέβαινον έπιδρομαί 
έπεκράτησεν ή πρόνοια δ πρώτες άντιλαμβανόμενος έπιδρομήν 
νά έξαγγέλλη τδν κίνδυνον, φωνάζων συνθηματικώς π α μ π α. 
κόσπορος, δπότε οί άλλοι χωρικοί έσπευδαν καί έπροφυλάσ- 
σοντο. Φαίνεται.δτι κάποτε είς τδν Ελατήν κατά τοιαύτην πε- 
ρίπτωσιν οί κάτοικοι, άναβλη τικοί ίσως, «έκαμαν ’πομο
νήν» ώστε έδόθη καιρός νά προφθάσωσιν οί έπιδρομείς, οί ό
ποιοι έπιπεσόντες «έξήλειψαν τδμ Ελατήν».

‘Η έξακρίβωσις τής παραδόσεως, ώς πρδς τδ άν πράγματι, 
κώς ύφίσταντο ποτέ τά χωρία αύτά καί κατά ποίαν περίπου έπο-

(3) Βλέπε Κ.Χ» 1931 σελ. 16.
(4) R. LÌ. Dawkins, 1932, σ. 60, §61, καί οελ. 1610.
(δ) Ή λέξις κουρρατζής, τουρκιστί Kur ac i, προέρχεται από 

~ τήν τουρκικήν λέξιν Kura πού σημαίνει κλήρος. "ΟΟεν νεοσύλλεκτος 
δ διά κλήρου παραλαμβανόμενος διά τάς τάξεις του στρατού, ό πάντοτε 
απειθάρχητος καί ζωηρός,

χήν έρημώθησαν, δεν παρέχει δυσκολίας. ‘Γπάρχουσι στοιχεία 
βοηθητικά δι’ άμφότερα. Καί μόνον έκ τω/ πολλών έρειπίων, 
λειψάνων προτέρων συνοικισμών, πού απλώνονται σήμερον γύρω 
άπδ τάς διαφόρους αύτάς τοποθεσίας, τα; φερομένας ώς παλαιάς 
έστίας ζωής, καί'ίκ τού μέχρι σήμερον διασωζομένου ναού τού 
άγίου Νικολάου, είς τδ άλλοτε χωρίον Λιβάδι, ή ύπαρξις τών 
χωρίων τούτων θά έκρίνετο πιθανή. ‘Απτόιεραι δμως αποδείξεις 
καθιστώσιν ά^ιαφιλονείκητον τήν αλήθειαν τής παραδόσεως. Αύ- 
ται δ’ είναι αφ’ ένδς αφιερώσεις καί αναμνήσεις είς σκεύη καί 
εικόνας τού ναού άγ. Νικολάου καί άφ’έτέρου οί κώδικες τής Μη- 
τροπόλεως Κερηνείας (Α καί β) άναγράφοντες σκεύη κλπ. τών 
ναών τών χωρίων Ελατή καί Λιβαδιού, "όταν ή παράδοσις εί
ναι αληθής διά δύο τουλάχιστον χωρία, θά είναι βεβαίως τοι- 
αύτη καί διά τά άλλα. Αί αύταί άποδείξεις, οί κώδικες, διαφωτί- 
ζουσι καί τδν χρόνον περίπου τής καταστροφής τών χωρίων, τά 
όποια νομίζο,μεν δτι θά ύπήρχον τούλάχιστον άπδ τού 1600 μ.X. 
Ούτω ή άναγραφή τών σκευών καί τής κτηματικής περιουσίας 
τών ναών Ελατή καί Λιβαδιού κατά τδ 1773 είς τδν κώδικα Κε
ρηνείας μαρτυρεί δτι τά χωρία ταύτα ύφίσταντο κατά τδ έτος 
αυτό. 'Επειδή ή παράδοσις αναφέρει τήν καταστροφήν των κατά 
τδ 1821, αύτη πρέπει νά ύποθέσωμεν δτι θά έπήλθε κατά τδ 
μεταξύ τών δύο τούτων χρονολογιών διάστημα.

Εκεί δμως πού ή παράδοσις δχι μόνον ανακριβής καί αναλή- 
θης φαίνεται, είναι δτι τά καταστραφέντα χωρία ί'δρυσαντδ πρώ
τον κατά τδ 1821 τδ χωρίον Λεμί-ου, έγκατασταθέντων είς αύτδ 
τών ύπολειφθέντων κατοί κων κοινή άποφάσει. Ενδέχεται μένταϋτα 
νά κατεστράφησαν περί τδ 1821, πολύ πιθανόν μάλιστα νά κα- 
τώκησαν οί πληθυσμοί των κατά προτίμησήν εις Λεμίθου, δέν 
ίδρυσαν δμως τδ χωρίον, διότι τούτο ύφίστατο πολλούς πρδ τού 
1821 χρόνους, ώς πολλαχόθεν τούτο βεβαιοϋται. Ούτω έπιγραφή 
έπί τής είκόνος τής Θεοτόκου μας πληροφορεί δτι αυτή έκο- 
σμήθη τδ 1798 «δαπάνη τών κατοίκων Λεμείδου». 
Τδ δισκάριον πάλιν τού ναού φέρει χρονολογίαν 1782. ’Εκτός 
τούτων έπί τού πρδς βορραν τοίχου παρά τήν Ερόθεσιν, καί έπί 
πλακδς έντειχισθείσης, άναγράφεται ώς έτος έκ βάθρων άνε- 
γέρσεως τού ναού, καί μάλιστα έπί τών θεμελίων παλαιό - 
τέρου τοιούτου, τδ έτος 172!.. Είναι προφανές έκ τούτων δτι 
τδ χωρίον ίεμίθου δέν έχιι ίδρυθή ςδ 1821 αφού ύπήρχε αιώνας 
πριν καί μάλιστα ώς πληροφορούμεθα άπδ επιγραφήν έπί τής 
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ε,Ιχόνοζ του I. Χριστού τού ναού ά^ου θΐοοώρου, πιθανόν καί 
πρό το’> 1500. "Ωστε τχ άναφερόμενα ώ; έξο λοθρευθέντα χωρία 
ύπαρχον άσφαλώ; καθ’ου; περίπου καί ή Λεμίθου χρόνου;,καί 
κατεστράφησαν πιθανόν περί τό 1821, τών έναπολειφθέν- 
των κατοίκων των έγκατασταθέν.ων απλώς είς τό καί πρότερον 
ύφιστάμενον χωρίον Λεμίθου.

Περί τών καταστραφέντων χωρίων γνωρίζομεν μόνον τάς 
Ακολούθους έξηκριβωμένας καί ένδιαφερούσας λεπτομέρειας.

1) Τό χωρίον ’Αγρός.

Τά ίχνη τούτου σώζονται μεταξύ Λεμίθου καί Τρεις Ελιές. 
‘Ο Mas Latrie III. (σ. 506) αναφέρει δ ci ύπήρχεν ’Αγρός είς 
τήν Μαραθάσαν τοΰ «όμητος τής ’Εδέσσης ώς καί έτερός τις είς 
τήν Μαραθάσαν πάλιν τοΰ ρηγός, καλούμενος ’Αγρός tou 
gat t a n i.

Ή παράδοσις έξ άλλου διέσωσεν δτι είς τδ· χωρίον τοΰτο ύ- 
φίσταντο δύο ναοί, ό τής Παναγίας καί i τοΰ αγίου Γεωργίου. 
Είς τδν τελευταίον, δηλαδή περί σωρόν λίθων πού κατά παρά- 
ράδοσιν προήρχοντο άπδ τήν κατάρρευσιν τοΰ ναοΰ τούτου, 
έσυνηθίζετο άκόμη καί πρέ έπταετίας περίπου νά τελείται πα
νηγυρική λειτουργία διά τή; προσελεύσεως χωρικών έκ τών 
πέριξ. ‘Η συνήθεια δμως αυτή άπηγορεύθη ύπδ τής οικείας 
Μητροπόλεως. ‘0 έτερος τών ναών, δ τής Θεοτόκου, κατέρ- 
ρευσε καί αύτός. Έσώζετο έρειπωμένος μέχρι τού 1900. ϋί 
τοίχοι του, διασωζόμενοι τότε, έκαλύπτοντο άπδ πολύ ώραί- 
ας τοιχογραφίας. ’Επειδή δέ δλοι οί μέ τοιχογραφίας ναοί 
τοΰ δρεινού τμήματος τής Μαραθάσας, ύπερβαίνοντες κατ' Α
ριθμόν έκείνους πού ήσαν άνευ τοιχογραφιών, άνηγέρθησαν 
περίπου τδν αύτόν αίώνα, τδ γεγονός τής τοιχογραφήσεως 
τοΰ ναού τής Θεοτόκου βοηθεί είς τδν καθορισμόν τοΰ χρό
νου πού θά ύφίστατο τδ χωρίον ’Αγρός. Άλλ’ έκτός τού
του ή πολύτιμος είκών τής Θεοτόκου, προερχομένη άπδ Μτδν 
ναόν ’Αγρού καί διαφυλαττομένη είς τά Κατηχούμενα τοΰ δ- 
μωνύμου ναοΰ τής Λεμίθου, χρονο ηγείται πιθανώτατα άπδ τοΰ 
1608. Περί τών δύο τούτων ναών οί κώδικες Α καί Β τής Μητρ. 
Κερηνείας ούδεμίαν κάμνουσι μνείαν. Ήσαν ναοί Ασήμαντοι καί 
πτωχοί, δπερ άπίθανον, διότι φέρεται δ ’Αγρός Ολιγάνθρωπον 
Ισως εύπορον δμως χωρίον, ή εΐΛεν έρημωθή πρδ τοϋ 1773, δ« 

περ πιθανώτερον ; Τά έρείπια τοΰ χωρίου τούτου καλύπτονται 
σήμερον ύπδ τούς κλάδους Αμπελώνων.

2) Τό χωρίον Έξαγρος (ή Έξω Αγρός).

Τδ μικρόν τοΰτο χωρίον έκειτο είς μικράν άπόστασιν άπδ 
τδν ’Αγρόν. Διά τοΰτο ύποτίθεται δτι ήτο τμήμα αυτού, έξ ού 
καλείται καί Έξω ’Αγρός. Δέν είναι τοΰτο άπίθανον. Άνάλογον 
Ονομασίαν χωρίων συναντώμεν (Μαχ 373) τδ Ξωμέτοχον 
εϊτε καί Έ ξ ω μ ε τόσ ι ν (Κυθρ.). ’Επίσης Μέσα γειτονιά (Λε- 
μεσ). Μέσα Χωρκδν (Πάφ.)

Κατ’ άλλους δ Έξαγρος ήτο άπλώς μεγάλη κατοικία, Έ- 
ξαρχείον τρόπον τινά, είς τό Οποίον κατώκει Αρχιερατικός 
έπίτροπος τοΰ θρόνου Κερηνείας. Κατά πάσαν πιθανότητα τοΰτο 
ήτο ίδιον χωρίον^ πιθανότερον συνεπώς έχαλείτο Έξαγρος. Περί 
τούτου ούδεμίαν ποιούνται μνείαν οί χώδικες τής Μ. Κερηνείας. 
Άναφέρεται ύπδ πολλών δτι πρότινωυ χρόνων φυτεύων που έν- 
ταυθα άμπελον δ Τζάρρας εύρε θησαυρόν.

3 ) Τό χωρίον Κούριον.

Κατά τήν παράδοσιν έκατέρωθεν είς ράχιν βουνού πρδς τδ 
Μυλικούρι ύφίσταντο δύο μικρά χωρ’α τδ Μήλον καί τό Κού- 
ριον. Μετά τήν έρήμώσιν τούτων οί έναπολειφθέντες κάτοικοι έ- 
νωθέντες ίδρυσαν νέον χωρίον όνομασθέν πρδς άνάμνησιν Μηλι- 
κούρι[ον].

Κατά τδν Σ. Μενάρδον τδ Μυλικούριν, μέ άνομοίωσιν τοΰ 
πρώτου ρ είς λ, σημαίνει μικράν μυρίκην, είτε τόπον μυρικών 
(Τοπωνυμικόν σ 364). Έπρεπε νά γράφεται Μηλικούρι άν ή πα- 
ράδοσις είναι αληθής.

4) Τό χωρίον Λιβάδι.

Ένα χιλιόμετρον μακράν καί πρδς άνατολάς τής Λεμίθου 
είς τδ σημεϊον πού ή άτραπδς, ή έκ τού Προδρόμου, διχάζεται 
είς τοιαύτην πρδς τά χωρία Λεμίθου καί Τρείς ’Ελιές, σώζεται 
είς τήν κορυφήν λοφίσκου μικρός ναός. Πέριξ τούτου καί είς άρ· 
κετήν έκτασιν καλυπτομένην σήμερον άπδ αμπέλους, ύπάρχει 
Αφθονία έρειπίων μαρτυρούντων τήν προτέραν ύπχρξιν ένταύθα 
συνοικισμού. Είς τήν τοποθεσίαν αυτήν έκειτο τδ χωρίον Λι
βάδι, ου τίνος αϋνη σήμερον Ακόμη φέρει τδ δνομα. Τδ χωρίον,
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έκ τοΰ δτι ένα μόνον ε! (ε ναόν, τόν τού άγίου Νικολάου, υποτί
θεται δτι ήτο μικρόν.

‘Ο τοΰ άγίου Νικολάου ναός.

Ό ναός άγίου Νικολάου σωζόμενος έν καλή πως καταστάσει, 
είναι μικρός, δρομικός, μονόχωρος (8x3 μ ) έγερθείς μέ άπλήν 
λιθοδομήν. Πρός βορράν αύτοΰ υψούται τοίχος, δστις άποτελεί 
μετ’ άλλων έστεγασμένον κλειστόν χώρον (8x2 μ.), τόν γυναι- 
κωνίτην τοϋ ναού, έχοντα ιδίαν είσοδον καί θύραν συγκοινωνίας 
μετά τοΰ ναού. Φαίνεται δ π ένεκα τής σμικρότητος τών ναών 
τών χρόνων έκείνων καί διά νά μή είναι πλησίων άλλήλων άν- 
δρες μετά γυναικών συνηθίζετο ν’ άνεγείρεται ιδιαιτέρως δ γυ- 
ναικωνίτης.

Πότε έπακριβώς άνηγέρθη ό ναός ούτος ούδεμία μαρτυρία 
διασώζεται. Δύναται δμως νά είκασθή δ χρόνος τής άνεγέρσεώς 
του έκ του τύπου του. Πάντως ύφίστατο τδ 1713. Έξ άλλου 
είς τόν ναδν τής Παναγίας (Λεμίθου) διαφυλάττεται· παλαιός ά- 
πόστολος, 222 χρόνων, μέ ξύλινον στάχωμα,χωρίς δμως άρχήν 
καί τέλος. Ό άπόστολος αύτδς είναι καί άλλως πολύτιμον λεί- 
ψανον, κυρίως διότι ήτο άλλοτε κτήμα τοϋ ναού άγίου Νικολά
ου, τοΰ έκλείψαντος δηλαδή χωρίου Λιβάδι. Είς τδ έσωτερι- 
κδν τοΰ σταχώματος τού ιστορικού τούτου θησαυρού καί έπί τε
μαχίου λευκού χάρτου έπικολλημένου υπάρχει χειρόγραφος ση- 
μείωσις, διά μελάνης γραφείσα, σπουδαίως ένδιαφέρουσα τήν 
Ιστορίαν τοΰ Λιβαδιού, ή εξής : «Τό πχρδν θείον καί ιερόν 
βιβλήον υπάρχει τού Παναγίου Νικολάου άποχωρίων δνομαζόμε- 
voV Λιβάδιν 1713 δεκεμβρίου έσχάτη». Έκ τοΰ σημειώματος 
τούτου πληροφορούμεθα δτι τδ 1713 ύπήρχε τόσον τδ χωρίον 

*· Λιβάδι δσον καί δ ναδς τοΰ άγίου Νικολάου. Εντός τοΰ ναοΰ σώ
ζονται σήμερον άπλ jOv άλλά ώραίον είκονοστάσιον. ξύλινον μα- 
νουνάλιον,καί άναλόγιον ξύλινον μέ 4 στύλους. Πολύτιμος είκών 
τοΰ άγίου Νικολάου, τοΰ ύπ’ δψιν ήμών ναού,διασώζεται είς τήν 
έκκλησίαν τής Θεοτόκου τής Λεμίθου.

Τά σκεύη τοϋ ναοϋ άγίου Νικολάου.—Είς τδν κώδικα 
Β, (σελ. 83) άναγράφονται τά σκεύη τοΰ ναοΰ τούτου :

Τά σκεύη τοΰ άγίου Νικολάου του Λιβαδιού, 
‘Ιερόν εύαγγέλιον μέ σταύρωσιν καί εύαγγελιατάζι σταυρόν 

άσημένον μεγάλον μέ άστρη είς τά ππεριβάζια (6), τυπικόν, 
τριώδιον, παρακλητικόν, πενιηκοστάριον, φελώνι καί στιχ. κου- 
μάχι τής Βενετίας (7) καί έπιτραχήλιον χετταγιν (8)' Γερόν 
ΛΟτήριον στάνγενον μέ τά άκόλουθα· μισόν γναφίον (9) του Λι
βαδιού χάρις χ" Άντώνη.

Είς εύρείαν περί τδν ναδν τοΰ άγίου Νικολάου ακτίνα ά- 
νηγέρθη τοίχος; δ οΰιω δέ περιφραχθείς χώρος χρησιμοποιεί
ται σήμερον ώς κοιμητήριον τής Λεμίάου. Ό έν Αίγύπτφ κάλ- 
λιστα άποκατ^στημένος δμογενής (ωάννης X Σχίζας, πολλα- 
χώς εύεργετήσας τήν κοινότητα Λεμίθου, έξ ής κατάγεται, 
προσεφέρθηΗδίφ δαπάνη νά άνεγείρη έκ βάθρων τδν ναδν τού
τον. ’Αλλ’ ή μητρόπολις Κερηνείας, καλώς πράττουσα, ήναντι- 
ώθη είς τήν κατάρριψιν του ναοΰ. Ήμέλησεν δμως έως σή
μερον τήν δλιγοδάπανον έπιδιόρθωσίν του.

5. Τό χωρίον Μήλον.

Ένωθέν κατά τήν παράδοσιν μέ τδ Κούριον άπετέλεσε 
τδ Μηλικοΰρι.

6. Τό χωρίον ΙΙλατής.

*0 συνοικισμός αύτδς άναγράρετχι καί Πλατύς. Φαί
νεται δτι ή έπωνυμία αύτή τοΰ χωρίου άπεδίδετο είς εύρείαν 
έκτασιν περιλαμβάνουσαν πολλά χωρίο., ήτοι Χαλοσπιδκιές (ονο
μασία κατ’ έξοχήν τοΰ χωρίου Πλατής), Μήλον, Κούριον, ‘Α
γία Ρκά.1 Ίσως χωρίον νά ήτο καί ή-τοποθεσία Άκά νθη 
μεταξύ Χαλοσπιδκιάς κχΐ Μυλικουρίου, γνωστή άπδ τδν όνο- 
μαστόν της πεύκον, τδν π ε ΰ κ ο ν τοΰ Ά κ α ν θ ι ο ΰ.

Τδ χωρίον Πλατής έκειτο πρδς δυσμάς τής Λεμίθου πα
ρά τδν παλαιόν δρόμον τδν φέροντα είς Πάφον. Έκ τούτου ά- 
τραπός καί σήμερον ύφισταμένη φέρει συντόμως είς τήν Μο
νήν Κύκκου, Οί κάτοικοί του φαίνονται άναποφάσιστοι καί ά- 
ναβλητικοί, διότι* κατά τήν παράδοσιν έίδοποιηθέντες δτι έπήρ- 
χοντο «κουρρατζήδες» δέν έσπευσαν νά προφυλαχθώσι λέγον- 
τες «πομονήν· έχουμεν τζαιρόν», καί καταληφθέντες έξ άπρο- 
όπτου έρημώθησαν έξ ού καί ή παροιμιώδης φράσις «ή ’πο-

(6) ΕΙς τό περιθώριον. (7) Πρός αντιδιαστολήν τοΰ έν Κΰπρφ 
ύφαινομένου. (8) Λέγεται καί χετταρίν, τό. Χονδρόν ύφασμα ύφαινόμε- 
νον καί έν Κΰπρφ. (θ) Γναφίον πρός κατασκευήν δερμάτων συναν- 
τώμεν άναφερόμενον είς πολλά τών χωρίων τής Μαραθάσας. Γναφεΐς 
υπήρχαν κατ’ έξοχήν είς τόν Πεδουλάν.
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μονή έξήλειψε τδμ Πλατήν τζ-.’ έχ χαζίριν τξαί τδ Μυλικου- 
ρι», ή τζ’ έχ χαζίρι νά πκιάση τζαΐ τδ Μυλικούριν. ‘Η παροι
μία αυτή φαίνεται έπεξετάθη βραδύτερον, διότι άλλως ή έκ 
τής καταστροφής του Κουρίου καί Μήλου καί ή έκ τής συνε- 
νώσεως τών ύποληφθέντων κατοίκων δημιουργία του Μηλι- 
κουρίου είναι προβληματική.

Ό Πλατής είναι μάλλον γνωστδς ώς X α λ ο σ πη δ κ ι έ ς, 
αΐανες άναφέρονται είς κατάλογον κτημάτων του ναού Προ
δρόμου πρδ 150 περίπου έτών συνταχθέντα, καθ’δν : «ά φι- 
έρωσε καί ή κ ατ·α ι ρ ( ν α τδ περιβόλι τής 
χαλοσπητιάς, καί τά όσπήτιάτης δσαέχει 
κ α I κάθεται μέσα δ σ ο ν ζ ή». Έκ τούτου φαίνε
ται δτι ό Πλατής θά έρημώθη χρόνους τινάς πρδ τού 1800. Έν 
άντιθέσει πρδς τά άλλα χωρία, δλιγάνθρωπα φαινόμενα καί 
έκ τής έκτάσεως πού καταλαμβάνουσι τά έρείπιά των, δ Πλα
τής θά ήτο σημαντικόν πως χωρίον, ώς δύναται νά ύποτεθή 
άπδ τήν έκτασιν τών έρειπίων του, άλλά καί άπδ τδν αριθ
μόν τών ναών πού κατά παράδοσιν ύπήρχον είς αύτόν. Οί να
οί δ’ ούτοι ήσαν οί άγιοι Άβακούς fμJ, ’Ανδρόνικος καί 
Μηνάς.

‘0 πρώτος έκειτο είς τίς Χαλοσπηδκιές άκριβώς δπου δ 
δρόμος δ φέρων είς τήν αγίαν Ρκάν. Οί κώδικες Α καί Β 
Κερηνείας δέν κάμνουσι τούτου μνείαν.
‘0 τοΰ άγίου ’Ανδρονίκου ναός.

Ούτος πιστεύεται δτι έγειτόνευε μέ τδ χωρίον Μυλικουρι. 
Είς τδν ναδν μάλιστα τού χωρίου τούτου διασώζοντχι καί πολ- 
λαί εικόνες, μεταξύ τών δποίων καί ή τού άγίου Μηνά, προ- 
ερχόμεναι κατά παράδοσιν άπδ τδν τού άγίου Ανδρονίκου, 
τών Αντικειμένων τού δποίου ή άναγραφή, είς τδν κώδικα Β 
σελ. 89, γίνεται εύθύς άμέσως μετά τήν καταγραφήν τών 
σκευών καί άμφίων τή; Εκκλησίας Μυλικουρίου..

«Τά σκεύη τής έκκλησίας του άγίου ’Ανδρονίκου.
’Αλλαγήν 1, έπιτραχήλια 3, Θυμιατόν προύντζενον 1, θρόνον 

1. εύαγγέλια άκόσμητα 2, άνθολόγιον 1, παρακλητικήν 1, . ψαλ- 
τήριον 1, τυπικόν 1, τριώδιον 1, άπόστολον 1, συναξαριστήν 1.

Είς τδν κούδελλον έλιαϊς ρίζες 15*.
‘0 τοΰ άγίου Μηνά ναός.

Εις τόν κώδικα Α σ«λ· 82 άναγράψεται {«Πλατ ής( f-^τ ή ς 

έ κ κλη σ ί α ς σ κ ε ύ η. "Α γι ο ς Μ η νδ ς. Εύαγγέλια 2, τό ë- 
ναμέ στ α ύ ρ ω σι ν άσημένην. Ιερά ποτήρια (10) καλα- 
γιένα 2' σταυρόν άσημένον Γ Ιερατικές στολές 4. περιζώνια ά· 
σημένια 2. θυμιατούς προύντζενους 3, σανιές 3. βιβλία του χρό
νου. κανδύλια άσημένα 2, καί προύνζενα 3. τετραβάγγελου ë- 
να. σεντούκιν όπου'-έχάρισεν δ πρωτοπαπδς.Καμίνι τών μέσα γε
ρακών περικομμένον, καί έτερον καμίνι τού χόγλου, είς τό πε
ριβόλι του διάκου γεώργη στήν κάτω μερεάν καρυδιάν 1.

> διάκων γεωργής έπίτροπος».
Είς τήν σελ. 89 του κώδικος Β'· Αναγράφεται : «Τά σκεύη 

τής έκκλησίας τού άγίου Μηνά του χωρίου Πλατή», ’Ακολουθεί 
κατάλογος βιβλίων καί σκευών, ώς άνω, Αναλυτικότερος, μέ έ- 
πί πλέον : «σαγανιαΐς σίδερέναις 2, κανδύλια χωματένια^, σταυ- 
ρούδι άγιορίτικον μέρος άσήμιΐ. ώρολόγιον του κονδυλίου (Π) 1».

Έκ τής μελέτης τών καταλόγων τούτων προκύπτουσι δύο 
τινά. 1} δτι τδ χωρίον Πλατής ύπήοξεν άλλοτε, καί 2) δτι ήτο 
πολυάνθρωπο^ καί πλούσιον. ΈπΙ πλέον δτι δ ναδς τού άγίου 
Μηνά ήτο ό κυριώτερος τού χωοίου, άρκούντως εύπορος διά νά 
κέκτηται τόσα σκεύη, καί ιδίως νά συντηρή «π ρ ωτοπ α π ά ν 
καί διάκονον», δστις διετέλεσι: κατά παλαιάν τών Μητρο
πολιτών συνήθειαν καΐ-έπίτροπος τού ναού τούτου

Έξ δσων κατωοθώθη νά περισυλλεγώσι ώ; ανωτέρω προ
κύπτει ή βεβαιότης. δτι δέν σφάλλεται ή παράδοσις άναφέρουσα 
τήν ύπαρζιν τών σημειωθέντων χωρίων, μερικά τών δπο'ων ύφί- 
σταντο πάντως πρδπολλοϋ. ασφαλώς δέ καί πρδ τού 1773, κα- 
ταστραφέντα δμως καί έκλείψχντχ μετά τα5:α, άγνωστον πότε 
καί διατί,

7 ) Τό Μοναστήριν άΐας Ρκάς.

‘Γφίσταται σήμερον τοποθεσία γνωστή ύπδ τδ δνομα ά γία 
Ρ κ ά. (12). Είς τήν τοποθεσίαν αύτήν, παρά τδ χωρίον Μυλι- 
κούριν, άνεγείρετο Μοναστήριον μετά δωματίων καί μικρού ναού 
τιμωμένου έπ’ όνόματι τής Παναγίας, καί γνωστόν ώς ή ‘Αγία 
Ά ρ γ ι ά. Είς τούς κώδικας τής Μητροπόλεως Κερηνείας είς 
τήν δποίαν ύπήγετοτδ Μοναστήοιον, αναγράφεται, είς κατάλογον 
σκευών τών ναών καί τών Μοναστηρίων, ώς τοιούτο καί τδ τής

10) Άπό καλάϊν(;) κασσίτερον. 11) Δηλαδή βιβλίον χειρόγραφον.
12) Ρκα=Γραϊα, αλλά καί άγρια, αρκά, ρκά ώς Μοναγριά, Μοναρκά. 
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άγιας *A γ ρ ι <2 ς. Ό Κυπριανός (1902 σ. 585) άπαριθμεϊ με
ταξύ τών μοναστηρίων τσΰ θρόνου Κυρηνιίας καί τήν «ά γ ί - 
αν *Α ρ γ ι ά ν ». Ό Hacqaett (Παπαϊωάννου, 175. β) είς τήν 
‘ιστορίαν του τής έκκλησίας Κύποου μεταξύ τών άγιων τής νή
σου συγκαταλέγει κχί τήν άγίαν Ά ρ γ ι ά ν.

Είς τόν ναόν τοϋ Μυλικουρίου συναντάται ή παλαιά είχών 
τής Παναγίας ή ά γ ί a Ρ ζ à. Είς Λεμίθου σώζεται καί τδ 
εύαγγέλιον τοϋ ναού αύτου έιδόσεως τού 1776, είς τδ όποιον ά- 
ναγινώσκομεν τδ ένδιαφέρ'ον σημείωμα :

. «Τό παρόν εύαγγέλιον άφιερώθη είς τήν ίεράν 0ονήν της ά 
γίας Άγριας ύπό του καθτγουμένου τής βασιλικής μονής τοϋ Κύκ’ 
κου κύρ Μελετίου καί εϊ τις τό άποξενώση άς έχη τήν θεοτό. 
κον άντίδικον».

‘Η μονή καί σήμερον λέγεται άγία Ρχά.Έκ τών παρατεθέν- 
των διαπιστοΰται δτι ή τοιαύτη Μονή καί δ ναδς ύφίστατο κατά 
παλαιοτέρους χρόνους. Δεν ύφίσταται δμω: μαρτυρία τις πότε ί- 
δρύθησαν. Πάντως πολύ πρό τών χρόνων πού άναφέρονται ώς 
ύπάρξαντα. Είς μεταγενεστέρους χρόνους Μονή καί ναδς παοη- 
μελήθησαν καί μέ τοϋ χρόνου τήν πάροδον έρημώθησαν. Πρό 
τινων μάλιστα δεκαετηρίδων πυρκαϊά, τήν δποίαν ένθυμοΰνται 
οί γεροντότεροι έκ Λεμίθσυ, άπετέφρωσε τελείως τήν έκκλησίαν 
καί τά πέριξ δωμάτια. Ούϊω δέ ήρειπωμένον καί ήμελημένον τδ 
μοναστήριον περιήλθε κάποτε είς τήν κατοχήν τού Δασονομείου. 
Ka*ç£ τδ 1920 δμω; δ Μητροπολίτης Κερηνείας Μακάριος διε· 
ξεδίκησε τούτο δικαοτικώς, καί έπειδή διά τών ιστοριών, αί ό- 
ποΐαι μνημονεύουσι τήν Μονήν ώς άνήκουσαν είς τδν θρόνον Κε
ρηνείας καί διά τών κωδίκων τής Μητροπόλεως, είς ούς άναγρά- 
φοντάι τά σκεύη κλπ. του ναοϋ καί τοϋ μοναστηριού, άπέδειξε 
τήν ήν είχεν έπ’ αύτοϋ κυοιότητα έπέτυχε διά συμβιβασμού νά 
παραχωρηθή είς τήν Μητρόπολίν του έκτασις 30 στρεμμάτων, 
καί κατά τδ 1926 άνήγειρεν ένταδθα ναδν καί, ένα δωμάτιον.
Τά σκεύη καί τά κτήματα του ναοΟ.

Είς τόν κώδικα Α (σ. 16) άναγράφονται τά σκεύη τής έκκλη 
σίας: «εύαγγέλιον. δισκοπότηρου. βιβλία του κονδυλίου (13) Κου*

13) έννοεΐ χειρόγραφα. ΕΙς τόν κατάλογον Β. σ. 87 αναγράφεται 
<τοϋ κονδυλιού μηναία 8>.

τάκι 1. σιγγέτον (14) λιγκέρι κλπ... κσί τά δσα έκ τούτων εύρί- 
σκονται εις χεΐρας του κύρ Παπά Γεωργή Καμινάρια, Μηναία 
κλπ., τά όποια είναι τής στάμπας δλα».

Τά αύτά άναγράφονται άνευ σχεδδν παραλλαγής είς τδν 
κώδικα Β (σ. 87) μέντήν έξής ένδιαφέρουσαν σημείωσιν, ή ό
ποια φέρει τήν ύπογραφήν τοϋ Κερηνείας Χαρίτωνος :

«1845 Σεπτεμβρίου 18 άφιερώννω εις τό Ιερόν Μοναστήριον 
τοϋ Κύκκου ,δλον τό βεράνικον (15) μέρος τοϋ Μοναστηριού ά
γιας Άγριας διά μερράν τών προβάτων κατά τό έγγραφον τό 
όποιον έδώσαμεν είς τόν ‘Ηγούμενον Νεόφυτον.

ύπογρ. t ‘0 Κερηνείας ΧΑΡΙΤΩΝ

Είς τήν αύτήν σελίδα άναγράφονται καί αί έλιές τής Μονής :
«είς τόν Διορίζον είς τό βεργί τοϋ μύλου, εις τοϋ Χατζή· 

γιάννη, είς Καλοκέδαρα, είς Βρέτσια, είς Γαλαταρίαν, είς Περι- 
στεργίαν, Πέρα Βάσαν, Βρύσιν τοϋ Σαγουρή, μύλον τής Ρούδιας 
είς τήν Παναγίαν, εις τόν άγιον Κυριάκόν, είς άγιον Ίωάννην τής 
Μαλούντας κλπ- ρίζες όλες όγδοήντα» (16).

Β’.
Τό χωρίον Λέμίθου καί οί ναοί του.

Τδ χωρίον Λεμίθου, έκτδς τοϋ ναοϋ τοϋ άγιου Νικολάου, 
άρχικώς άνήκοντος είς τδ χωρίον Λιβάδι, καί τοϋ προφήτου Ή- 
λία, πού είναι έξωκλήσιν είς τήν κορυφήν ύψηλοϋ λόφου καί θε
ωρείται κοινόν μέ τά χωρία Τρεις Έλιές καί Καμινάρια, έχει 
δύο ναούς, τδν τής Παναγίας τής Έλεούσης καί τδν τοΰ άγίου 
Βεοδώρου.
‘0 τής Παναγίας Έλίούσης Ιαματικής ναός.

ΚεΙται είς τδ κέντρον τοΰ χωρίου καί είναι δ κυρίως ναδς

14) Λέγεται καί σ ι έ τ τ ο ν δπερ είναι είδος πιάτου επιπέδου μάλ. 
λον. Τό λιγκέρι είναι μικρά <σ ί κ λ α», είδος εκείνου πού χρήσιμο' 
ποιουσιν οί Ιερείς διά τό κ α λ άν δ ι σ μ ο.

15) Ή λέξις προέρχεται έκ τής τουρκικής V i r a η, ή οποία σημαί
νει έρημον, καί ώς τοιαύτην άκαλλιέργητον γήν.

(1G) Δέν δυνάμεθα νά καθορίσωμέν πως τάς τοποθεσίας αύτάς. 
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aôtoOs Είναι τρίχωρος, μ «γάλων πως διαστάσεων έν σχέσει μέ 
τδν πληθυσμόν τοΰ χωρίου, καλώς ηύπρεπισμένος γενναία δα
πάνη πλουσίων Λεμιθιωτών διαβιούντων είς Αίγυπτον. *Ανη- 
γίρθη τό 1908 έπΐ τών θεμελίων τοιούτου οίκοδομηθέντος κατά 
τδ 1721 δπως φαίνεται έκ τίνος έπιγραφή;. Είς τδ lipbv δηλαδή, 
παρά τήν Πρόθεσιν καί έπί τοΰ πρδς βορράν τοίχου, έχει έντει- 
χισθή πλάκα διαστάσεων 0 μ. 70x0 μ. 70 άνήκουσα προφανώς 
είς τήν Πρόθεσιν του παλαιοτέρου ναοΰ, έπί τής όποιας είκονί- 
ζεται άνωθεν μέν δ ‘Τησυΰς Χριστός νεκρός έν τφ δισκοποτηρίφ 
αέ τήν έπιγραφήν, έπΐ ταινίας άντί είληταρίου : <*Α μ ν δ ς 
π ρ ό κ ε ι μ α ι μυστικός είς σφαγήν». Κάτωθεν δέ 
τοΰ είκονιζομένου δισχοποτηρίου καί είς τέσσαρας έγγλύφους 
σειράς Αναγράφεται ή διχφωτιστική πληροφορία τόσον περί τοΰ 
χρόνου τής θεμελιώσεως τοΰ ναοΰ δσον καί τής παραδόσεως περί 
ίδρύσεως τής Λεμίθου διά τών λειψάνων τών άλλων χωρίων :

1. ΆνοικοδομήΘη έκ βάθρων ό πάνσεπτος 
ναός τής Θεοτόκου διά έ

2. ξόδου καί δαπάνης καί διά χειρός του δούλου 
τοΟ θεοΟ Χριστοδούλου ΜοναχοΟ

3. Μνήσθητε ΚΕ καί τών γωναίων αύτου ’Αντω
νίου, Χριστίνης, Μαρίας

4. Χριστοδούλου ίερέως, Βρυώνας πρεοβυτέρας, 
’Άννης, Αντωνίου καί Ρεούζας.

’Έτος Χριστού ΑΨΚΑ Αύγρύστου ΙΕ».
Είναι προφανές έκ τής έπιγραφής αύτής δτι τδ χωρίον Λε

μίθου προϋπήρχε τοΰ 1821, χρόνου πού θέτει ή παράδοσις ώς 
έτους ίδρύσεώς της, καί δτι τδ χωρίον είναι πολύ παλαιότερον^ 
άφοΰ δ ναός του άνηγέρθη έκ βάθρων τδ 1721 έπΐ έτέρου ύφι- 
σταμένου άπδ τοΰ 1600 τούλάχιστον καί καταρριφθέντος διότι 
ήτο παλαιός ή μικράς χωριτηκότητος. Είναι πολύ πιθανόν καί 
οί τρεις ναοί, οί διαδεχθέ^τες δ είς τδν άλλον, νά ήσαν Αφιερω
μένοι είς μνήμην τής Παναγίας τής Έλεούσης.

ΕΙκονοατάσιον. — Άπέριττον, ένδιαφερούσης τεχνρ- 

τροπίας καλής έναρμογής τών χρωμάτων, μέ ώραίους ρόδακας 
παρέχει δείγμα καλοΰ τύπου εικονοστασίου, συνηθιζομένου είς 
τά χωρία τή; δρεινής. Τδ μεσαίον τμήμα του, δπως καί δ άμβων 
είναι λείψανα τοΰ παλαιοτέρου ναοΰ. Αί εικόνες, παλαιότεραι,έρ- 
γον έπιτηδείου τεχνίτου*' εχουσιν έπιδιορθωθή μέ βλάβην τής 
τέχνης των. Είς τά Κατηχούμενα φυλάσσονται μερικαί καλής 
τέχνης εικόνες τών έκλιπόντω/ χωρίων. Έκ τούτων μάλλον έν- 
διαφέρουσαι είναι μία μεγάλου μεγέθους είκών τής Παναγίας 
τοΰ Άγροΰ καί έτέρα τοΰ αγίου Νικολάου τοΰ Λιβαδιού.

‘Η είκών τής Παναγίας Έλεούσης καί ’Ιαματικής φέρει έπΐ 
τοΰ καλύμματος τοΰ διά προσκύνησιν δμφαλού έπιγραφήν, έκ 
τής δποίας μανθάνομεν τδ όνομα τοΰ δωρητοΰ, κατά πάσαν βε
βαιότητα Λεμιθιώτου :

« t Δέησις του δούλου του Θεού ΕύΘυμίου ίερομονά- 
χου τού Κυκκώτουκ.

Είς τδ κάτω μέρος τής είκόνος υπάρχει έπιγραφή διαφωτι- 
στική διά τήν άκριβολογίαν τής παραδόσεως ώς πρδς τδν φερό- 
μενον χρόνον τής συστάσεως τοΰ χωρίου Λεμίθου :

<Ή παρούσα είκών, άργυροκεκοσμήθη προτροπή μέν τοΰ πα- 
ναιδεσιμωτάτου Κτώρου καί Οικονόμου Μυριανθούσης. έπιστασία 
δέ τού άρχίμανδρίτου αγίου Κύπρου Ίωαννικίου, δαπάνη τών οί- 
κούντων έν τή κώμη τής Λεμίθου τής Μυριανθούσης ΧΥ ΑΨΗΗ 
(1798) (Βλέπε Κ.Χ. 1934 σ. 201 ύποσημ. 4).

Τά σκεύη τής Θεοτόκου Λεμίθου.

(Κώδιξ Β. 1773 Μητρ. Κερηνείας, σελ. 83—4)
‘Ιερόν ποτήριον άσημένον μέ τά άκόλουθά του 1. Ιερόν εύαγ- 

γέλιον κεκοσμημένον 1. ιερόν ποτήριον στανγενον 1. ίερατίκαϊς 
στολαΐς μέ τά άκόλουθά τους 2. σταυρόν άσημένον 1. θυμιατόν ά
σημένον 1. καί προύντζενον 1. πολυέλαιον 1. μανουάλια προύντζε- 
να μεγάλα 2. καί δεύτερα 2. κανδήλια άσημένα 4. περιζώνιον ά
σημένον 1. μηναία τοΰ χρόνου 12. τριώδιον 1. παρακλητικήν 1. 
πεντηκοστάριον 1. άπόστολον 1. ψαλτήριον 1. κυριακοδρόμιον. 
όκτώηχον 1. συναξαριστήν 1. θεοτοκάριον 1. θησαυρόν 1. φυλλάδα 
του τιμίου Σταυρού 1. μισόν γναψειον του Λιβαδιού χάρις Χα- 
τζηαντωνή».
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Είς τό δισκοπότηρον του ναοΰ, κατά τόν πόδα του,σημειοΰ- 
ται «Πέτρος Ίω® έπί δέ τού δισκαρίου υπάρχει ή χρονολογία 

, «αψπβ». (1782).

Τά βιβλία τοΟ ναοΟ,

Έκ' τών δύο εύαγγελίων τοΟ ναού, τδ έν είναι έκδόσεως 
XOÖ 1728:

«θειον καί Ιερόν—εύαγγέλιον—νεωστί άναλώμασί καί δαπάνη 
•—’Αντωνίου Βόρτολι μετατυπωθέν—-έπίμελώς τε παρ’ 'Αλεξάνδρου 
καγκελλαρίου διορθωθέν—καί άφιερωθέν—τω Μακαριωτάτω καί 
Σοφωτάττρ—Πατριάρχη ‘Ιεροσολύμων—κυρίω κυρίω Χρυσάνθφ— 
τφ Νοταρδ—ΈνετΙησίν 1728—Παρά Νικολάω τφ Σάρφ—Con li 
cenza de' Superiori e privilegio,— Μιμηταί έστέ του Χρι- 
στοΟ».

Κάτωθεν αύτου καί είς τήν ώαν έγράφη διά μελάνης ή 
σημιίωσις ;

«Έκ τών του Λεόντιον Ιερέως Μανολόπουλον».
Τδ έτερον εύαγγέλιον, άργυροκόσμητον, ένδιαφέρει μόνον 

διά τήν άναγραφομένην εύσεβή δωρεάν Λοίζου τινδς Ζαοΰ, έκ 
Λεμίθου καταγόμενου κατά πασχν βεβαιότητα, δ όμοιος έδώρη- 
σεν είς τδν ναόν μίαν κατοικίαν του μέ προαύλιον, ένα φ υ - 
τδν, ώς καλείται ή νεαρά άμπελος, καί τδ πεοιβόλιόν του κεί
μενα είς τές Ό ξ ε ς καί την Κ α ρ ί δ ε ν α ν, άμφοτέρας το
ποθεσίας τής Λεμίθου καί σήμερον ούτω άποκαλουμένας. Τδ 
εύαγγέλιον τούτο φέρει έπί τής άργυροκοσμήσεως του τήν ση- 
μείωσιν :

Χριστοδούλου Ιερέως Μαρούς προβ.
Αεόντιος Ιερεύς Χρίστήνης Μρους

, Μιχαήλης Βραχήμης
Μιχαήλης Χρυσοχός

‘Ο άνωθεν άναφερόμενος Αεόντιος, Ιερεύς, πάντως του ναού 
της Αεμίθου, πολύ πιθανόν δέ καί έκ ταύτης καταγόμενος, ένδέ- 
χεται νά είναι ó αυτός μέ τόν Λεόντιον, έπίσης ιερέα, τόν Μανο
λόπουλον του ώς άνω εύαγγελίου. Είς τό δεύτερον έξώφυλλον 
τής άρχής του εύαγγελίου τούτου έχει άναγραφή ίδιοχείρως ύπό 
του ΖαοΟ τό δωρητήριον σημείωμα: «Διά του παρόντος μου δη- 
λοποιώ έγώ ό Αοίζος Ζαός ότι έκ ιδία μου θελήσει καί άπαραβι* 

άστος γνώμη παραχωρό εις τήν έκλισίαν τοΰ χωρίου μου τό ό- 
σπίτιόν μου μέ προάβλιον ΰσον έστίν, καί τό φυτόν δπου έχω είς 
τες Οξες καί τό περιβόλιν τηο Καρίδενας, δσον όρίζο διά νά μνη- 
μονέβομε : 1866 Δεκεμβρίου 26.

Αοίζος Ζαός άποφένομε».

Καί έτερον βιβλίον τοΰ ναοΰ ένδιαφέρει διά τά είς αύτδ ση- 
μειούμενα, Είναι τούτο παλαιδν κυριακοδρόμιον έκδόσεως τοΰ 
Αχπα. (1671) Ένετίησι. Ήγοράσθη άντί 178 άσπρων ύπδ τών ιε
ρέων τοΰ ναοΰ Θεοτόκου,ώς ύποθέτομεν, Χριστοδούλου καί Ζαχα
ρία (17) καί έδωρήθη ύπ’ αύτών είς τδν ναδν τήν 29 ’Οκτω
βρίου 1705, ώ; πληροφορούμεθα άπδ τδ έπ’ αυτοΰ σημείωμα 
που έχει ώς άκολούθως :

«Τό παρόν βιβλιον υπάρχει του ναού τής ύπεραγίας Θ[εότό]· 
κου έκ πόλεως λεγομένης Λ ε μίδ ο υ καί έγοράστην διά συνδρο
μής τορ παπά Χριστοδούλου καί παπά Ζαχαρία διά άσπρα έκα- . 
τόν έβδομήντα καί οί άναγινώσκοντες εύχεστε διά τόν κύριον καί 
δπιος βουλειθεί νά τό ξενοση άπό τόν-πανσεπτον καί θίον ναόν 
νά έχει τες αρές τών άγιων τριακοσίων δέκα καί όκτό θεοφόρων 
πατέρων καί πάντον τον άγιον καί νά κληρονομήση τήν λέπραν 
του λεζη (sic) καί τήν άγχόνην τοΰ Ιούδα καί νά κριθή ή 
ψηχή του είς τό πύρ τό άσβεστον καί νά είναι ή κυρία τών άγγέ - 
λων έκδικητής έν τή ήμερα τής κρίσεως, έρροστε. 1705 χΰ Οκτο- 
βρίου 29»

Λεμιθιώται ώρχιερεΐς.
‘Ο Μελέτιος, Μητροπολίτης Πέτρας τοΰ ίεροσολ. θρόνου, 

έγένετο δ ιδρυτής Σχολής είς τδ χωρίον του Λεμίθου τδ 1866 
μετά τδ κλείσιμον τής έν Προδρόμφ τοιαύτης. Δι’ έντόκου κα- 
ταθέσεώς του έκ 30,000 γροσίων είς τήν Μονήν Κύκκου παρέ- 
σχε σημαντικόν πόρον συντηρήσεώς της, παντδς έλλείμματος 
καλυπτομένου ύπδ τών ένδιαφερομένων χωρίων Προδρόμου, Πα- 
λιομύλου, ών τά τέκνα έφοίτων είς τήν σχολήν ταύτην.Έκ Λε
μίθου κατήγετο καί δ Μελέτιος Μητροπολίτης Κεοηνείας (1872), 
πολύ πιθανδν δέ καί δ Γεννάδιος, μητροπολίτης Χάλεπίου (1688) 
ουτινος διασωζόμενον τμήμα έπιστολής εύρόντες δημοσιεύομεν 
κατωτέρω ;

(17) ‘Η ΰπαρξις δύο συγχρόνως ίερέων είς τόν αυτόν ναόν μαρτυ
ρεί τό πολυάριθμον τών κατοίκων καί. τό εύπορον τοΰ ναοΰ·Βιβ
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(0 τοΰ άγίου θίοδώρου ναάς.

Ό ένδιαφέρων αύτδς ναός έγείρεται έπί υψώματος κατά τήν 
έκ Προδρόμου είσοδον είς τδ χωρίον. Είναι μονόχωρος’ μέ άτλήν 
άπδ μαυρολίθους τοιχοδομήν,μέ ένα μικρόν παράθυρο*/ ώς συνή
θως συμβαίνει ένταΰθα, διαστάσεων 7χ3. 30 μ καί υψους τοι
χοδομής 2 80 μ. ‘Η στέγη του είναι ψαλλιδωτή και πολύ έπικλι- 
νής. Πρδς τδ νότιον μέρος τοΰ ναού έγείρεται γυναικωνίτης δι
αστάσεων 7χ1. 70 μ συγκοινωνών μετά τοΰ νάρθηκος έν συν
εχείς καί διά θυρίδας μετά τής έκκλησίας,

‘0 ναδς αύτδς άνηγέρθη διά δαπάνης τοΰ ίερέως Θεοδώ- 
ρου. Ήτο ούτος ίερευς έτέρου ναοΰ τής ζίεμίθου, ή παλαιοΰ τί
νος,έπί τών θεμελίων τοΰ δπ^ίου δ Θιόδωρος άνήγειρε τδν ναδν 
έπ δνόματι τοΰ δμωνύμου του άγίου; ”0πω; δήποτε δ ναδς αύ
τδς είναι έκ τών παλαιοτέρων τής Λεμίθου, διότι άνηγέρθη 
χρόνον τινά πρδ τοΰ 1550, δπως δυνάμεθα νά ύποθεσωμεν άπδ 
σχετικόν σημείωμα έπί τής εικόνας τοΰ Ι,Χρισταΰ, πού είναι πο
λύτιμον διά τήν ιστορίαν τοΰ ναοΰ αλλά καί τοΰ χωρίου. *0 
ναδς αύτδς φρονουμεν δτι παλαιότερον θά είχε τοιχογραφίας. Ό 
χρόνος καθ’ δν άνηγέρθη ποοάγει είς τοιαύτην ύπδθεσιν, ή ό
ποια είναι βεβαιότης, διότι ό πρδς δυσμάς τοίχος, πού δέν ύπέτ 
στη βλάβας καί έπιδιορθώσεις, φέρει τοιχογραφίας καλής δπως 
δήποτε τέχνης. Οί άλλοι τοίχοι φαίνονται Επιδιορθωμένοι.

Τδ είκονοστάσιον είναι άπλοΰν, ένδιαφέρουσι δέ αί εικόνες 
του διά τάς πληροφορίας πού συλλέγομεν έπ’ αύτών σημειου- 
μένας.

ΕΙκόνες.—Χριστού: «ΐ'Δ[έησις] του δούλου τοΰ ΘΥ θεο- 
δώρου Ιερέος του κτίτορος καί τής συμβίου καί τών τέκνων αύ- 
τοΰ ΑΦΝ (1550)».

Παναγίας: «Ίωαννικίου ΐερομονάχου χειρ ΑΨΚ». (1720).
I. θεολόγου, είς τήν διακονικήν θΰραν:
«ιΔέησις του δούλου του ΘΥ Τομάζου προσκυνητοΰ ετ, χυ 

ΑΨΛΑ.» (1731).
‘A γ. θ ε ο δ ώ ρ ο υ: «Ίωαννικίου Ίερομονάχου χείρ. ΑΨ1Η. 

(1718). Τοΰ αύτοΰ πού έπεξειργάσθη δύο ετη βραδύ ιερόν τήν ει
κόνα τής Παναγίας,

Εκ τών ίερών βιβλίων* τοΰ ναοΰ τούτου τδ πτλυτιμώτερον δι’ 
δσνΐ; έ/οιαφερουσας πληροφορίας άντλοΰμεν ές Ινθυμήσεων καί 

άλλων έπ’αύτοΰ είναι τδ εύαγγέλιον, πού σήμερον εύρίσκεται ά- 
προφύλακτον είς τδν ναδν τής Θεοτόκου. Τοΰτο διατηρούμενον 
είς καλήν κατάστασιν, χάρις είς στάχωσιν του ξυλίνην ύπδ τοΰ 
μή έπιδίδοντος είς τούτο Λεοντίου (1693) ήγοράσθη τδ 1692 
καί έδωρήθη είς τδ/ναδν τοΰ άγιο; Θεοδοοου άπδ τδν Μιχαήλ .

Ιερόν—εύαγγέλιον—ένετίησιν έν οικία Χρι-στοφόρω τω Ζα- 
νέτω, έπιμελείςχ δέ πολ-λή θεοφάνους ίερομονάχου—λογαρά τοΰ 
κυ-πρίου.

“Ετει τω άπό τής ένσάρκου οί-κονομίας του κυρίου ήμών— 
ΊησοΟ Χριστού—αψπα (1581)»,

Κάτωθεν δέ τούτου χειρογράφως διά μελάνης άναγινώ- 
σκομεν :

t Ετούτον, τό θειον καί Ιερόν, εύαγγέλιον, είναι _τοΰ ναγοΰ 
τοΰ άγίου καί ένδοξου μεγαλομάρτυρας θεωδόρου τοΰ στρατη
λάτου, έκ τής Μυριανθούσης, άπό χορίον λεγόμενον Αεμήδου, Καί 
εϊ τις άρη αύτώ έκ τοΰ θείου καί Ιεροΰ ναγοΰ. έστω ό άγιος έκ- 
δική τής αύτοΰ έν τή έσχάϊιη ήμερα τής κρίσεως έτος χΰ 1692».

Είς τδ τελευταίον φύλλον τοΰ εύαγγελίου, είς τήν προιε- 
λευταίαν σελίδα άναγινώσκομεν :

«Έγωράστην διά χειρός έμοΰ μιχαήλ, καί ο'ι άναγινόσκοντε ς 
ευχαιστε ύττέρ έμοΰ ή ναριστώ τών ά-τλευτήτων βασάνων».

Είς τήν τελευταίαν δέ σελίδα αναγράφεται :
τό ιερόν εύαγγέλιον είναι τοΰ ναοΰ τοΰ άγίου θεωδόρου 

άπό χορίον τής μυριανθούσης λεγόμενον Λ ε μ ή δ ο υ : 1693». 
«θνητή

μιχαήλ ίερέως, λεωντίου ίερέως, Χριστοδούλου ίερέως, Λεωντίου 
ίερέως, μαξίμου άρχιερέως».

Πρόκειται βέβαια περί τών ίερέων τοΰ αύτοΰ ναοΰ τών άπο- 
θανόντων πρδ του 1693. Ποιος δμω; είναι ό μνημονευόμενος 
άρχιερεύς Μάξιμος ; Άγνοοΰμεν.

f Έσταχώθοι αύτόν ,τό βιβλίων διά χειρός έμοΰ άμαρτολοΰ 
λεωντίου έκ κόμης Αεμήδου, καί οί άναγινώσκοντες εϋχαι- 
σθαί μου διά τών KO 1693 Χΰ Μαρτίου 2».

Είς. τδ έξώφυλλον δέ τής τελευταίας σελίδος έχόυσιν άνα- 
γραφή δύο ένδιαφέρουσαι αναμνήσεις ;

«Είς τούς αχΘβ (1692), ήλθεν είς τήν κύπρον μεγάλη άκρίβεια 
καί είς τούς αχυ^γ (1693) ήλθεν μεγάλον θαναιικόν καί έξυΛίφτη- 
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Είς την άρχήν τον ευαγγελίου ό σταχώσας αυτό Λεόντιος, 
ύποθέτομεν,άντί παντός άλλου έπεκόλλησεν ώς έξώφυλλον ένδι- 

, αφέρουσαν έπιστολήν του μητροπολίτου Βερροίας της Συρίας 
(Σαλεπιού) Γενναδίου, γραφεϊσαν τό 1688, δηλαδή πέντε έτη 
πρδ τής άγορας καί σταχώσεως τοΰ ευαγγελίου. Τής έπιστολής 
αυτής,είς εν φύλλον μεγάλου σχήματος, καί είς τδ μέγεθος τοΰ 
ευαγγελίου έπί χάρτου τής Ένετίας, λείπει το άνω ήμισυ. ‘0 
γραφικός χαρακτήρ τής έπιστολής είναι καλός, καί σχετικώς 
ευανάγνωστος. Τό περιεχόμενον αυτής εχει ώς άκολούθως ;

ΦΙα;.. [μακα]ριότης πήρ καί πάράρχης (18) τής... θεοΰ πό- 
λεως άντιοχείας καί πάσης ανατολής κρ(1θ) Κύριλλος διά χά- 
ριτος τοΰ παναγίου καί ζωαρχικοΰ καί [τελετα] ρχικοΰ πνς(20) 
μας ήξίωσεν άρχιερέα είς μίαν μ)ροπολιν τό νϋν λεγόμενον 
Σαλέπιον τφ παλαιφ καιρό) υνομάζετον βέρροια τής Συρίας, 
έλάβαμεν τδ αξίωμα τής άρχιερωσύνης ημέραν Τρίτην ύπδ 
χειρδς τον άνωθεν μακαριωτάτου τή κδ', 24 τον παρελθόντος 
μηνάς έτους 1688 εις τήν ιδίαν αντιόχειαν, τδν Ιδιον καί κα
θολικόν άποστολικδν θρόνον τοΰ αποστόλου ΙΙέτρου, τδ αυτό 

' ^τος μετά τδν έρχομόν μας άπδ τήν πάλιν, τδ οποίον άξίωμα 
ούτε στδν νουν,μου ήτον άλλ' ούτε τδ ήλπιζα, όμως δόξα τφ 
άγίτρ θεφ, γεννηθήττρ τδ αύτοΰ άγιον θέλημα. 'Όμως διά συν
τόμου λόγου γινώσκετε δτι πώς ευρίσκομαι στδ χαλέπι και άπδ 
τον νυν κάματε νά μου στέλλετε γράμμα στδ χαλέπι χωρίς άλλον 
έξ άποφάσεως, και τά γράμματα που μάς γράφετε τδ στέλλετε 
στάς χεΐρας τοΰ τιμιωτήτου κυρ κωνσταντίναν τοΰ δραγομάνου 
στήν λευκωσίαν καί έκεϊνος τή στέλλει σταίς άλυκαϊς στδν Λάρ
νακα (21) είς τους φράγκους καί οί φράγκοι μας τά στέλλουν

18) Πατήρ καί πατριάρχης. ‘H άκολουθουσα δυσανάγνωστος 
λέξις όμοιάζει πρδς ματ i η (?)

19) κύρ.
, 20) Πνεύματος.

(21) ‘Εκ τής /ειτνιάσεως τής ‘Αλυκής έκαλείτο ουτω, 

μέ τά γαλουνια (22) που έρχονται διά τήν σκεντερώνα (23) καί 
άπδ τήν σκεντερώνα μας τά στέλλουσιν είς τδ χαλέπι έπειδή 
άπδ τδ χαλέπι εως τήν σκεντερώνα είναι τέσσαρες ημέρες καί.., 
Φΐβ... εύχομαι καί τδν ευλογώ έξ όλης μου ψυχής καί καρ
διάς, καί τδν παρακαλοΰμεν νά κάμη χωρίς άλλον έξ άποφά
σεως χωρίς καμμίαν δκνηρίαν νά βμλθή είς κόπον νά μου 
γράψη 2 δύο στίχους γράμμα ιδιόχειρον του νά μου το στείλη 
νά μάθομεν πώς διάγει και πώς εύρίσκεται καί άν δώσή ό 
Θ ς (24) υγείαν εχω γνώμην βεβαίαν νά τοΰ στείλω γράμμα 
νά ελθη έδώ είς τδ Χαλέπι νά με άνταμώση καί είς τούτο άς 
είναι βέβαιος, άκόμη τδν παμπόθητον καί σπλαγχνικόν μου ά- 
δελφότεκνον κύρ Χριστόφορον με τήν ποθεινήν του σύζυγον και 
τά τέκνα του άν έτεκνοποίησεν εύχομαι καί ευλογώ έκ βάθους 
καρδίας καί πάντας μου τούς συγγενείς και φίλους καί ώς 
τούτους καί πάντας ποΰ ‘ίρωτοΰν περί ημών ποθεινώς χαιρε- 
τοΰμεν, εύ^όμεθα καί τούς εύλογοΰμεν. και ταΰτα μέν ώς έν 
συντόμτρ έπειδή βιαίως γράφω ή δέ τοΰ θΰ χάρις σύν τή παρ' 
ημών ευχή καί ευλογία εΐη μετά πάντων ημών. 1688 : αύγού- 
στφ μηνί 25—άπδ βέρροιαν τής Συρίας :

‘δ ταπεινός μητροπολίτης καί καθηγέτης τής άγιωτάτης 
μητροπόλεως χαλεπίου Γεννάδιος (δυσανάγνωστον) κάμετε 6- 
σον τάχιστα χωρίς" άλλον νά μου γράψετε έξ άποφάσεως νά 
μάθωμεν πώς είστε.

ούτω ποιήσατε
(σραβιστί) Παναγιώτατος μητροπολίτης Γεννάδιος Σαλεπιού 

καί Βαβυλωνίας (;) »

(22) Είναι πολύ πιθανόν ή λέξις νά προέρχεται έκ του γαλ
λικού galion πού σημαίνει μεγάλον Ιστιοφόρον. Πάντως θά έ- 
στέλλετο μέ Ιστιοφόρον, έπιτελουν τόν πλουν μεταξύ Λάρνακος 
καί Άλεξανδρέττας.

(23) Άλεξανδρέττα,
(24) θεός.
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Είναι λυπηρόν δτι δέν διεσώδ·η δλόκληρος ή έπιστολή αυ
τή, έκ τής δποίας καί ούτω ακρωτηριασμένης δυνάμεθα νά πλη- 
ροφορηθώμεν πολλά περί τοΰ Γενναδίου τούτου, τοΰ Μητροπο
λίτου Χαλεπίου, έλλείψει άλλης πηγής,

Έκ τής μελέτης τής έπιστολής αυτής προκύπτει μετά βε- 
βαιότητος δτι δ Γεννάδιος ήτο Κύπριος, έκ Λεμίθου μάλιστα, 
ϊσως δέ καί συγγενής τοΰ Λεμιθιώτου Λεοντίου τοΰ σταχώσαν- 
τος τδ εύαγγέλιον. Τούτο κρίνομεν έκ τοΰ δτι δ Γεννάδιος φαί
νεται καλώς γνωρίζων πρόσωπα καί πράγματα τής Κύπρου. Γρά
φει καί παραγγέλλει ή πρδς σύτδν άπάντησις νά σταλή είς Λευ- 
κοσίαν πρδςτδν δραγομάνον Κωνσταν:1νον,1'να άποστείλη ταύτην 
«είς ταίς ‘Αλυκαίς» δπως συνηθίζετε νά άποκαλεϊται ή Λάρναξ 
έκ τοΰ γαλλικού «Salines», πρδς τούς φράγκους, οί οποίοι ή- 
σαν οί κυριώτεροι έμποροι έχοντες άνταποκριτάς πολλαχοΰ. Διά 
νά είναι έγκρατής τοιούτων λεπτομερειών πρέπει κατ’ ανάγκην 
νά ύποτεθή δτι κατωκησε μακρδν χρόνον είς Κύπρον, ή μάλ
λον δτι ήτο Κύπριος, δπερ βεβαιότερον. Τούτο δέ διότι είς τήν 
έπιστολήν του γίνεται μνεία διαφόρων προσώπων φιλικών, τά ό
ποια εύχεται καί ευλογεί, άλλά καί συγγενών, έκ τών δποίων 
κατονομάζει τδν ένα ώς «παμπόθητον καί σπλαγχνικόν άδελφό- 
τεκνον κύρ Χριστόφορον», τδν έτερον δέ ϊσως είς τδ έλλείπον 
τμήμα τής έπιστολής, άπδ τδν δποϊον άνέμενε «ιδιόχειρον έπι· 
στολήν», πού σημαίνει δτι ούτος ήτο έγγράμματος, καί πρδς τδν 
όποιον ήτο διατεθειμένος νά γράψη βραούτερον, ίσως δέ καί νά 
στείλη χρήματα διά να έλθη είς συνάντησίν του είς τδ Χαλέπι.

Έκ ποίου χωρίου κατήγετο δ Γεννάδιος έξάγεται καί πάλιν 
άπδ τήν έπιστολήν του. Έκ τοΰ δτι παραγγέλλει ή πρδς αύτδν 
έπιστολή νά άποσταλή είς Λευκοσίαν καί έκείθεν είς Λάρνακα 
είναι προφανές δτι.ή αφετηρία τής έπιστολής πρέπει νά τοπο- 
θετηθή πέραν τής Λευκοσίας, πρδς τήν κατεύθυνσιν τής μητρδς 
τών Μητροπολιτών Μαραθάσας. Τήν ύπόθεσιν αύτήν προάγει 
καί ή άπορία, πώς ή έπιστολή αύτη εύρίσκεται ώς έξώφυλλον είς 
βιβλίον τοθ ναοΰ τής Λεμίθου. Ή έπιστολή τοΰ Γενναδίου γρα» 

φείσα καί ταχυδρομηθείσα κατά τδν Σεπτέβριον τοΰ 1688 θά 
είχε ληφθή είς Κύπρον κατά τάς άρχάς τοΰ 1689. Κατάλλη
λος αύτη, διά τάς διαστάσεις καί τήν ποιότητα τοΰ χάρτου, διά 
νά χρησιμοποι^θή ώς έξώφυλλον τοΰ ευαγγελίου κατά τήν στά- 
χωσίν του άπδ τδν Λεμιθιώτην Λεόντιον είναι προφανές δτι ύ- 
πήρχεν είς χεϊρας αύτοΰ ώς παραλήπτου, δπερ κρίνομεν βεβαι
ότερον, ή τουλάχιστον δτι έλήφθη άπό τινα τών κατοίκων Λε
μίθου, συγγενή ϊσως τοΰ Λεοντίου, τοΰ καί ίερέως ώς ύποθέτομεν.

Πότε έφυγεν άπδ τήν Κύπρον δ Γεννάδιος καί ποία έγέ- 
νετο ή δράσις του ώς Μητροπολίτου άγνοοΰμεν. ’Επειδή δμως 
είχεν άδελφότεκνο\> τδν κύρ Χριστόφορον, ύπανδρον καί μέ τέ
κνα ϊσως δυνάμεθα yà, συμπεραίνομεν δτι θά ήτο πεντηκονταε
τής περίπου τήν ήλικίαν κατά τδ 1688, καί δτι θά άπουσίαζεν 
έκ Κύπρου τούλάχιστον προ μιας πενταετίας δια να αγνοεί ένδι- 
αφέροντα πράγματα στενών του συγγενών. Τί ήτο καί τΐ έπραττε 
μακράν τής Κύπρου είναι άγνωστον. Θά ήτο δμως έγγράμματος, 
ιερωμένος δ’ ϊσως. Κατά τήν επιστολήν του διέτριψε χρόνον τινα 
είς τήν Κπολιν, άφ’ δθεν έλθών είς Χαλέπιον,πιθανώς άρχομέ- 
νου τοΰ 1688, έδέχθη τήν πρότασιν καί έπροχειρίσθη άπδ τδν 
’Αντιόχειας Κύριλλον είς Μητροπολίτην Χαλεπίου (Βερροίας τής 
Συρίας ώς προσθέτει) τήν 24 ’Ιουλίου 1688.

Περί τοΰ κυπρίου τούτου Μητροπολίτου Χαλεπίου, τοΰ κα
θόσον γνωρϊζομεν άγνώστου, προσεπαθήσαμεν νά έχομεν άπδ 
έξαμήνου σχετικάς πληροφορίας άπδ τδ Πατριαρχεϊον ’Αντιό
χειας, τάς όποιας μέχρι σήμερον δέν έλάβομεν. Πολύ φοβουμεθα 
δτι δέν θά καταστή δυνατόν νά μάθωμεν τίποτε περισσότερον.

: Ν. ΚΥΡΙΑΖΗΣ
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ΠΑΛΙΟΜΥΛΟΣ

‘0 τοχΐ Τιμίου Σταυροΰ ναός.

Πρδς Νότον καί τούλάχιστον κατά 300 μέτρα χαμηλότε- 
ρον τοΰ Προδρόμου κείται τδ χωρίον Παλιόμυλος, είς τό όποιον 
δδηγεί άθλία καί πλήρης λίθων άψαπδς δι’ ήμιώρου πεζοπορί
ας. Τδ χωρίον τούτο άφθονε! ρεόντων ύδάτων, καταρδευόμε- 
νον δέ άπδ δύο χειμάρρου;:» οί όποιοι ρέουσι δι’ όλου του έ
τους, τοΰ. Μαζούρκα άφ’ ένδς καί του τής X ά ρ τ ζ η ς 
άφ’ έτέρου, έχει παντοίαν καλλιέργειαν καί είνε κατάφυτον 
ιδία μέ δπωροφόρα δένδρα. Είς το κέντρον περίπου τοΰ χω
ρίου τούτου καί έπΐ έλαφροΰ υψώματος έγείρεται μικρός να- 
δς τιμώμενος έπ’ όνόματι τοΰ Τιμίου Σταυρού. Πληροφορία! 
περί τοΰ πότε άνηγέρθη δ ναδ; ουτο; δέν ύπάρχουσιν ύποθέτο- 
μεν δμως, κρίνοντες έκ τών δμοίων του ναών καί έξ άλλων 
δεδομένων, δτι θά άνηγέρθη περί τά τέλη τοΰ ιστ' αίώνος. ‘0 
ναδς αύτδς δέν είνε καί δ μόνος τοΰ χωρίου, διότι γραπταΐ 
μαρτυρίαι διαλαλούσι τήν υπαρξιν καί έτέρου ναού, τής ά
γιας Παρασκευής, ύφισιαμένης ακόμη κατά τδ 1773, άφοΰ γί
νεται μνεία αύτοΰ καί περιγράφονται είς τδν κώδικα Β σελ. 
82 *τά σκεύη τής άγίας Παρασκευής τοΰ Παλαιομύλου», τά 

.δποία ήσαν τά έξής : «άλαγήν παλαιάν. εύαγγέλιον. ‘Ιερόν 
ποτήριον στάγγενον μέ τά ακόλουθα, άνθολόγιον. τριώδιον. 
πεντηκοστάριον. σανιές 2. παρβέρες δύο.» ‘0 ναδς ούτος ά- 
γνοοΰμεν ποΰ έκειτο καί πότε έξηφανίσθη, ούδεμιάς περί τού
του παραδόσεως ύφισταμένης.

‘0 σήμερον υφιστάμενος ναδς τοΰ Τιμίου Σταυρού είναι 
τοΰ αύτοΰ τύπου καί οί ναοί του άγίου Νικολάου είς τδ Λ ι- 
βάδι τής Λεμίθου, καί τοΰ άρχαγγέλου Μιχαήλ είς τδν 
Πεδουλάν, μέ τήν ούσιώδη δμως πρδς τδν πρώτον διαφοράν 
δτι δ γυναικωνίτης τοΰ Παλιομύλου, σήμερον μή ύφιστάμενος, 
άνεγείρετο πρδς Νότον τοΰ ναού, καί ήτο δλόκληρος εικονο
γραφημένος δπως καί δ τοΰ Άρχαγγέλου. Ό Τίμιος Σταυρός, 
δστις έχει οίκοδομηθή μέ μαυρολίθους τοΰ βουνού, άπελεκή- 
τους βέβαια, δπως δλοι σχεδδν οί ναοί τής δρεινής διότι ά- 
φθονούσιν οδτοι ένταΰθα, είνε μονόχωρος, μικρός, σκοτεινός 
μέ στέγην ψαλλιδωτήν, Al άρχικαί του Στάσεις έσωτιρίκώς. 

διότι προεξετάθη πρδς Δ καί πρδς Β καοά τδ 1881. πιστεύο- 
μεν, καταφανείς καί σήμερον, είνε 6 μ. 20 κατά τδ μήκος, 
3 μ. 15 κατά τδ πλάτος καί 3 μ. 37 κατά τδ ύψος τής τοι
χοδομής, ύπέρ τήν δποίαν ύψοΰται ξυλίνη ή στέγη.

Μετά τήν ευρύνσίν του δ ναός, διά τής κατεδαφίσεως τοΰ 
πρδς Ν. τοίχου, τοΰ χωρίζοντος τδν γυναικωνίτην άπδ τδν 
ναόν, καί τοΰ πρδς Δ. έχει μήκος 9 περίπου μέτρων καί 5 
μ. 60 πλάτος. ‘Ολόκληρος δ ναδς άρχικώς έκαλύπτετο άπδ 
καλής τέχνης τοιχογραφίας, καί άσφαλώς θά ήτο, άν διεσώ- 
ζετο μέχρις ήμών άκέραιος, τής αυτής σχεδδν σπουδαιότητος 
καί δ ναδς του άρχαγγέλου Μιχαήλ είς τδν Πεδουλάν.

Είνε προφανές δτι ήκμασαν ένταΰθα άφ* ένδς καλοί καί 
έπιδέξιοι ζωγράφοι, άφ’ έτέρου δέ εύσεβής πόθος καλλωπισμού 
τών έκκλησιών, διότι είς ένα μόνον τμήμα τής Μαραθάσας ύπήρ- 
χον πολλοί μέ τοιχογραφίας ναοί, δ άγιος ‘Ιωάννης δ Άαμπα- 
διστής τού Καλαπαναγιώτη, δ άρχάγγελος τοΰ Πεδουλά, δ 
άγιος Βασίλειος παρά τά Καμινάρια, δ τού Παλιομύλου, δ του 
Μουιουλλά, καί δ τής Παναγίας τοΰ έκλειπόντος χωρίου Πλα
τής, παρά τήν Λεμίθου, έπί τών το'χων τού δποίου πρδ 30 
έτών διεσώζοντο τοιχογραφίας πρίν καταπέση δμως είς έρεί- 
πια, Μετά τήν έπέκτασιν τοΰ ναού μόνον ένα τμήμα τής τοι
χογραφίας διεσώθη έπί τού πρδς Β ιοίχου καί είς τήν κόγλην 
τοΰ ίεροΰ, "Ou καί δ πρδς Ν τοίχος τοΰ ναού, δ καταρρι- 
φθείς είχε τοιχογραφίας είνε πλέον ή βέβαιον, άποδεικνύε- 
ται δέ καί έκ τοΰ γεγονότος δτι έπί τής έξωτερικής έπιφανεί- 
ας .τοΰ νέου πρδς Ν τοίχου διεσώθησαν, χρησιμοποιηθέντες 
διά τήν τοιχοδομήν, καί 5 λίθοι, φέροντες κατά τδ μάλλον καί 
ήττον καταφανή ίχνη τοιχογραφίας. Ή έπί τού πρδς Β τοί
χου διασωζομένη τοιαύτη άποτελείται άπδ τρείς σειράς, ών 
μόνον αί δύο μέ άγιογραφίας, ήτοι έκ τής άνωτέρας 0 μ. 85, 
έκ τής μεσαίας 0 μ. 80 καί τής κάτω, ή δποία ήτο διακοσμη- 
τική μάλλον ταινία, φθαρείσα ήδη ένεκα τής ύγρασίας καί 
τής έπ’ αύτής προστριβής τών στασιδίων τοΰ ναοΰ. Είς τήν 
κόγχην τοΰ ίεροΰ είκονίζεται ή Παναγία είς στάσιν πλατυ
τέρας, είς δέ τήν Πρόθεσιν δ ’Ιησούς Χριστδ; μετά σταυρού 
καί τών ψηφίων IC, XC, NI, ΚΑ, ΦΧ, άλλοι δέ άγιοι είς 
φυσικδν μέγεθος. Ή μελέτη τής διασωζομένης τοιχογραφίας 
καταδεικνύει δτι ή χειρ τού ζωγράφου τού έπιτελέσαντος αύ· 
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τήν ήτο άρκούντω; δό<ιμος, καί συνεπώς δτι ή πραγματο- 
ποιηθείσα ίίιατάρριψ.ς τού πρδ; Α καί Ν τοίχου, διά νά εύ- 
ρυνθή τάχα δ ναός, δέν ήτο παοά καθαρά ιεροσυλία. ‘0 να
δς διέτρεξε καί σοβαρώτερον κίνδυνον,νά κατακρημνισθή δη
λαδή ολόκληρος. Τδν κίνδυνον τούτον άπεμάκρυνεν ή έγκαιρος 
έπέμβασις ένδς Παλιομυλίτου. Οί χωρικοί δηλαδή έζητήσαντο 
πρό τίνος τήν άδειαν νά κατεδαφίσωυι τδν ναόν, διά νά άνε- 
γείρωσιν έπΐ τοΰ χώρου τδν όποιον καταλαμβάνει, ώς μή ύ- 
πάρχοντος προσφορωτέρου τόπου, ένα άλλον εύρύτερον καί 
εύπρεπέστερον ναόν. ’Αλλ’ είδοποιήθη έγκαίρως ή μητρόπο- 
λις Κερηνείας, είς τήν δικαιοδοσίαν τής δποίας υπάγεται έκ- 
κλησιαστικώς τδ χωρίον, καί δ έφορος τοΰ Μουσείου διά νά 
κηρυχθή δ ναδς άρχαίον μνημείον.

Ή στέγη τοΰ ναοΰ, ξυλίνη. ύψηλή, έχει χρωματισθή δ- 
λόκληρο; μέ καλήν έκλογήν, καί καλλύτερον συνδιασμόν χρω
μάτων καί σχεδίων. Παρά τήν Σταύρωσιν έπΐ τής στέγης εί- 
κονίζετα·. δ Παντοκράτωρ,. κα'ι είς τδ πρδς νότον τμήμα τής 
στέγης τοΰ παλαιοΰ ναοΰ διακρίνονται δύο άγιοι μικροΰ 
μεγέθους.

Τδ είκονοστάσιον δέν είνε δπως ή ωραία Πύλη τών αύ- 
τών καί ή τοιχογραφία χρόνων. Έκ τών εικόνων τοΰ τέμ- 
πλους ένδιαφέρουσι διά τάς αφιερώσεις των αί έξής εικόνες :

Περιτομή: «Δέησις Μιχαήλ ίερέως μετά παντός του οί. 
κου αύτου 1859 Χΰ».—Ύ π α π α ν τ ή : «Δέησις ’Ιακώβου ουμβί- 
ac καί τέκνων 1859 Χυ.» Ή είκών αΰτη ócv δέν δφείλεται εις 
τόν χρωστήρα του ζωγράφου Ίωάννου Κορνάρου, άσφαλώς θά 
είνε έπιτυχές άντίγραφον έργου του.—Π a ν α γ ί α: «Μνήσθητι 
Δέσποινα του δούλου σου Νεοφύτου ‘Ιερό μονάχου καί 
τόν άδελφόν 1883.»

Κατά παράδοσιν άναφέρεται δτι έξετελέσθη ή είκών αυτή 
καθ'’ δν περίπου χρόνον έπεδιορθώθη τδ είκονοστάσιον, εύρυν- 
θέντος συγχρόνως καί τοΰ ναοΰ. Παρά τήν εικόνα τοΰ Σωτήρος 
καί έντδς πλαισίου έπίτηδες κατασκευασθέντος είναι τοποθετη
μένος άπλοΰς ξύλινος σταυρός, έπ’ όνόματι τοΰ όποιου είναι ά- 
φιερωμένος δ ναός. Ό σταυρδς αύτδς ύψους ένδς μέτρου, είναι 
εικονογραφημένος, καί, ώς μαρτυρεί ή πρδς τδ κάτω σκέλος 
τοΰ Σταυρού έπιγραρή, είναι δωρεά ’(ωάννου τινδς πρδ ένδς α€-

γενομένη : «Δέησις Ίω Msptaç xal Έών τέκνων aùrôy 

1828». Ό’Ιωάννης ούτος κατά τήν αυτήν έποχήν έδώρησε καί 
άλλον σταυρόν, είκονογραφημένον έπίσης, καί μάλιστα κατ’άμ- 
φοτέρας τάς όψεις του μικρότερων δμω; διαστάσεων (Ο μ. 30) 
ώς μαρτυρεί έπ’αύτου έπιγραφή : «Δέησις τού δούλου σου 'Γω- 
άννου 1828».

Έκτων κινητών εΙκόνων άφιερώσείς έχουσίν αί έξής :
'Άγιος Βασίλειος, καλής τέχνης είκών; «1893 Δέησις 

’Αντωνίου καί τής συμβίας αύτου.
“Αγιος Σ ώ ζ ω ν : ‘Ιλάσθητι τής δούλης σου Μαρίας 

πρεσβυτέρας προσκυνητρίας.....
“Αγιος Γεώ·ργιος: Επίσης καλής τέχνης. «Δέησις Χρι

στοδούλου καί τής συζύγου Ελένης καί γονέων αύτών 1836>.
'Άγιος Νικόλαος: t «Δέησις Νεοφύτου ίερομονάχου 

καί πρωτσγ[ πρωτοσυγγέλου] αωνα χυ. Χειρ Ίωαννικίου ίερο[μο- 
νάχου].» *

“Αγιος Χαράλαμπος: «Δέησις Κυπριανού μετά παν
τός τοΰ οίκου 1857».

Σύναξις Ά σωμάτων: <Δι’ έξόδων Κυπριανού μετά 
παντός του οίκου 1857».

’Αντί τοΰ συνήθους ’Επιταφίου χρησιμοποιείται ξυλίνη είκών 
τοΰ ένταφιασμοΰ διαστάσεων 1 μ.χΟ μ.45, δωρεά Χχρχλάμπους 
τινδς ώς δεικνύει ή άφιέρωσις :

«Δέησις Χαραλάμπους μετά παντός τοΰ οϊκου 1883».
Έκ τών ίερών βιβλίων του ναοΰ ούδέν ένδιαφέρει πλήν τοΰ 

εύαγγελίου. έκδόσεως τοΰ 1811, έπίτής άργυρας παραστάσεως 
τής Άναστάτεως τοΰ δποίου. καί έπί τοΰ λίθου τοϋ μνημείου 
αναγράφεται ή άφιέρωσις : Μνήσθητι Κύριε τών δούλων σου ’ί
ωάννου κε [Μαρίας] 1820» Ύποθέτομεν δτι τδ δυσανάγνωστον 
όνομα θά είναι Μαρία, τδ όνομα τής συζύγου τού Ίωάννου, 
δηλαδή τοΰ δωρήσαντος είς τήν εκκλησίαν του; δύο, ώ; άνω 
σταυρούς κατά τδ 1828. Είς τδ ίίξώφυλλον τού εύαγγελίου έχου- 
σιν αναγραφή τρεις δωρεαί, έκ τών δποίων διασώζομεν τά; δύο 
παλαιοτέρας τής τρίτης γενομένης είς τούς καθ’ ή μα; χρόνους.

Ιον) 1875 Μαρτίου 2. έχάρησα έγώ ή Μαρού γινί .οΰ ποτέ 
Λογίζου εις τήν έκλισίαν νά μνιμο''εβομε μιάν έλέαν είς Μανο- 
έλα (1). 2ον) 1866 ’Ιουνίου 19. Έχάοισα έγώ ό χ' Κυπριανός (2) 
έναν κ<μμάτιν τόπον είς τήν έκκλησήαν διά νά μνημονεύομε, 
τόν όπιον λέγομεν τουμάζον (3) άπό τήν κσριδίαν τοΰ ήλία καί 
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γιαννή γεραζιότη (4) καί νά έλθη πάνω άντηκρης τής στράτας 
καί νά πάγη κάτω, τταράφιν γριγώρη καί τταράφιν στράταν καί 
τταράφιν γεοργίου ένοπιον τής γερόντιας τοΰ χωρίου καί άζά- 
δωγ καί μικτάρη.

Είς τδν ναόν ύφίσταται πηλίνη έγχωρίου κατασκευής (Φοι- 
νί) χολυμβήθρα, ώς καί πήλινον δοχεΐον πρδς τέλεσιν άγιασμού. 
’Επίσης δύο ξύλινοι κηροστάται άν^υ σημασίας, καί ένας τρίτος 
άξιοσημείωτος, άποτελούμενος άπδ τέσσαρας τορνεμένους καί έγ- 
χρώμους πόδας μετά ξυλί /ου βραχίονος, έπίσης τορνευτού καί 
έγχρωμου έν καλή δέ καταστάσει.

Σημειώσεις.
1) Μανοέλα είναι κατάφυτος τοποθεσία έντός τού χωρίου 

κειμένη όλίγον κατωτέρω καί χαμηλότερον τοΰ έπιπέδου τής έκ· 
κλησίας παρά τόν έτερον τών δύο χειμάρρων, τόν καλούμενον 
Μαζούρκα, οΐτινες δι* δλου του έτους ρέοντες καταρδεύ- 
ουσι τό χωρίον, καί έπιτρέπουσι τήν άψθονον βλάστησίν όπωρο· 
φόρων καί άλλων δένδρων. Ό έτερος τών χειμάρρων είναι ό τής 
Χάρτζης, σχηματιζόμενος άπό τό νερόν, τό όποιον κατάψυχρον 
τρέχει, όλίγον μακρύτερον άπό τήν Τρικουτσιάν καί γνωστόν εις 
δλους τούς παραθερίζοντας ώς νερόν τής X ά ρ τ ζ η ς, τό όποιον 
άδείφ τής κυβερνήσεως διά σωλήνων τοποθετηθέντων κατά τό 
φθινόπορον του 1932 μετεφέρθη εις Πρόδρομον πρός Υδρευσιν αύ- 
τού. 2ον) Ό Κυπριανός ουτος, ώς έκ τής χρονολογίας τής δω
ρεάς του δύναται νά ύποτ^θή θά είναι ό αύτός μέ τόν δωρητήν 
τής είκόνος του άγιου Χαραλάμπους καί τής Συνάξεως τών Α
ποστόλων. 3ον) '0 Τομάζος είναι έπίσης τοποθεσία κειμένη πλη
σίον σχεδόν τής μνημονευθείσης τοποθεσίας Μανοέλα. 4ον) Άπό 
τό πλησίον του Κύκκου χωρίον Γερατζιές.

Ν. ΚΥΡΙΑΖΗΣ

ΣΤΑΛΕΝΤΑ ΒΙΒΛΙΑ
Τά «Κ. X.» Αναγγέλλουν τά άποστελλόμενα βιβλία. 

Κρίνονται τά άναφερόμενα ή έκδιδόμενα έν Κύπρω.
ΒΙΒΛΙΑ.

Ε. Γλυκύ.—Έπιτομ j ‘Υγιεινής Λευκοσία 1935 σ. 201.
Λ. Μ. Daiü^int.—Som 3 modern greek songs from 

Cappadocia. [Reprinted from the American journal 
of Archeology. Vol. XXXVIII (1934) No 1].

Σοφίας Α. Αοανίδου,—ΙΙαραίτησις Νικολάου τοΰ Μουζαλώνος

άπό τής αρχιεπισκοπής Κύπρου. ’Ανέκδοτον απολογητι
κόν ποίημα. Έν Άθήναις. Τυπογραφείον «‘Εστία» 1934. 

Στιλπ. Π. Κυριακίδου.—·Αι ίστορικαι άρχαί τής δημώδους
Νεοελληνικής ποιήσεως. Λόγος πρυτανικός, ρηθείς τήν 
21 Ιανουάριου 1934 έν τή μεγάλη αιθούση τών τελετών 
έπί τή έπισήμφ έγκαθιδρύσει τών Πανεπιστημιακών αρ
χών. Έν Θεσσαλονίκη 1934 σ. 30·

Λαογραφία.—Δελτών τής Έλλην. Λαογραφικής Εταιρείας, 
τόμ. ΙΑ. τεΰχ. Α και Β. Έν Θεσσαλονίκη 1934. [Περιέ
χει : Κυπριακά τραγούδια σ. 259—261 και 
Κυπριακός μύθος και παραμύθι σ. 267— 
270 (Σταύρος Σ. Μαλάς).—Κ ατάραι Κύπρια καί 
σ. 263—267 (Γρηγ. I. Μαχαιριώτης)7· '

I. Συκουτρή.—Σιμός Μενάρδος. Άθήναι 1933 σελ. 38.
Άδωνη Βερνάλη.—’Ανθολογία τών Κυπρίων Ποιητών 1874

—1934. Πρώτη έκδοσις. Κύπρος. 1934 σ. 110.
Α. Κουμουλίδη.—Θρησκευτική διάλεξις, ήτις έπρόκειτο νά γί- 

νη είς Λεύκαρα έν τφ Συλλόγφ «Άνόρθωσις». Λάρνα- 
•κα 1934 σ. 21.

Γιάννη Λεύκη (Γ. Παπαγγέλον).—Στεναγμοί και πόθοι. Κύ
προς. 1934 σ. 132.

Κ. I, Μυριανΰοπούλου.—Χατζηγεωργάκις Κορνέσιος ό διερ
μηνείς τής Κύπρου 1779--1809, ήτοι συμβολαί είς τήν 
ιστορίαν τής Κύπρου έπί τουρκοκρατίας (1570 — 1878). 
Έν Λευκωσία 1934 σ. 260.

Αντ. Π. Νικολαΐδου.—‘Υπόδειγμα διδασκαλίας δι’ δλα τα μα
θήματα τών Δημ. Σχολείων μετά συντόμων οδηγιών 
προς χρήσιν τών διδασκάλων. Λευκωσία, Κύπρου 1934 
σ. . 576.

A. X. Οικονόμου.—Ένα Πάνθεον. Οί μεγάλοι εύεργέται καί 
δωρηταί τής Λάρνακας καί τών χωρίων της (Σύγχρονος 
ιστορική έρευνα). Έν Λάρνακι 1934 σ. 112.

X. Χαραλάμπους.—Πλάτωνος Τίμαιος, ή Περί Κοσμογονί
ας. Άνατύπωσις έκ τού «Αποστόλου Βαρνάβα». Λευ
κοσία 1932 σ. 32.

Κ. 27. Χατζηϊωάννου.—Γεωργικά καί Ποιμενικά τής Κύπρου. 
Θεσσαλονίκη 1933, σ. 45. (’Απόσπασμα έκ τοΰ 14. τό
μου τής Λαογραφίας 1934).Βιβ
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ΠΕΡΙΟΔΙΚΑ

Ή Γνώΰΐς. — Μηνιαίον Περιοδικόν. Τόμος Α'. 1931 τεύ
χος 1 — 11 κέξ.

Ελληνική. Βιβλιογραφική και Βιβλιοφιλική Έπιθεώρησις 
1934—κέξ.

Κυπριακά .Γράμματα.—Δεκαπενθήμερο Περιοδικό μελέτης καί 
τέχνης. 'Έτος Α. άρ. 1. 15 Σεπτ. 1934. κέξ. Λευκοσία 

Μακεδονικές Ήμερες.—Περιοδικόν. Θεσσαλονίκη. Έτος Β'. 
1934.

ΠΑΡΟΡΑΜΑΤΑ (τά ούσιώδη).

σ. 10 Γρμ. 3. on γράφε in
σ·' Π * 1 ιit leùgth > at great length
σ· 12 » . 28 (ελυ)πήθη > (έλυπή)θη
σ. 12 » 34 be low > below
σ. 13 > 17 λσ' > λστ'.

25 Britich > British
26 Line 22 > Line 2

σ. 14 > 24 πλησέστατος > πληρέστατος
25 which lest » which last
26 deleted » deleted
27 ισ' » ιστ'.
28 (ιδ. 2 r) > (182. r)

σ. 15 » 1 όμοίως » δμοιον
12 ισ' > ιστ'.

σ. 16 » 1 οίκοδόμισον » οίκοδόμησον
3 βαστάς > βαστάς

17 έκκλησία » έκκλησίαν
σ. 17 » 6 (εν)νοιαν » έ(ν)νοιαν

19 τρίτον ’ . » τρίτου

19
22 χρυσουν » χρυσόν .

σ. 2 τούς όποΙους » τούς ποίους
4 Αγαρινούς » Αγαρηνούς

13 έπισκόποι έπισκόπους
18 Συβινός • » Σαβινός

σ. 21 ■ » 11 ισ'. » ιστ'.
14 τους » του

σ. 22 » 25 Seems to » Can not
26 rather over » much more than

Ή ύπό τόν τίτλον : « Η Μονή Μαχαιρά καί Κανακαρκάς· Ή 
πο:ραγωγή τής έπωνυμίας της» μελέτη ή δημοσιευΘείσα είς τά 
«Κ. X.» σελ. 309 του 1934 λανΟασμένως φέρει τό ονομα τού κ. 
Χρ. Χαραλάμπους άντί του κ. Γ. Παπαχαραλάμπους.
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